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WARNINGS: The massage gun will no longer be usable 
once the ba�ery is removed.

The following steps should only be completed upon the 
permanent disposal of the massage gun. Do not dismantle 
the massage gun on your own for routine maintenance.

1. Disconnect the massage gun from the power supply and 
remove the shell.
2. Cut off the cables connecting the ba�ery, motor and NTC, 
in sequence.
3. Remove the ba�ery and use insulating glue to seal broken 
cable surfaces.
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• Do not use the massage gun on the head, face, elbows, knees 
and other joints, spine or other bony areas with minimal muscle 
coverage.

• Do not use the massage gun on the sides, front or back (cervical 
vertebrae) of the neck to avoid damages to the carotid sinus. 
Otherwise, it could lead to fainting and cardiac arrest.

• Do not use the massage gun on the underarms, the inside of 
upper arm, the inner side of clavicle, the inside of elbow, the 
back of knee, the abdomen, the kidney area, the genitals or other 
fragile areas with dense nerves and blood vessels.

• Do not use the massage gun below the abdomen of persons with 
urinary diseases, such as kidney stones, ureteral stones, bladder 
stones, urethral stones, urinary tract infections, etc.

• Do not use the massage gun on the body areas with bruises or pain, 
surface wounds, local fever, red swelling or discomfort, inflammation, 
muscle spasms, muscle lacerations, acute sprains, contusions, 
and strains.

• Do not use the massage gun if symptoms such as fever, nausea, 
vomiting, or muscle pain or weakness occur a�er strenuous 
exercise, and medical a�ention should be sought immediately.
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Read this manual carefully before use, and retain it for 
future reference.

• Do not use the massage gun on persons with the following diseases: 
cardiovascular and cerebrovascular diseases, blood diseases, 
coagulation disorders, thrombocytopenic purpura, neck plaque, 
varicose veins, venous thrombosis, cancer, tumors, and mental illness.

• Do not use the massage gun on persons with fractures or metal 
implants.

• Do not use the massage gun while driving or conducting precise 
operations.

• Do not use the massage gun continuously for a prolonged period 
of time, so as to prevent muscle damage caused by excessive 
massaging.

• If you are not a professional fitness user or athlete, please begin at 
a low level, and gradually adjust the levels as your body adapts. 

• The massage gun has been pre-charged before delivery. It is 
recommended to fully charge it before use a�er unpacking.

• Do not place fingers, hair or other parts of the body near the joint 
between the massage head and the muzzle of the massage gun 
during operation to avoid being pinched.

• Do not block or insert foreign objects into the massage head 
groove or charging port. 

• Do not immerse the massage gun in water or other fluids.
• Do not use the massage gun in humid environments.

Charge and use it under an ambient temperature of 5°C to 40°C.
• Keep the massage gun away from sources of water and fire, as well 

as corrosive environments to avoid affecting ba�ery performance.

• Do not a�empt to repair, disassemble or modify the massage gun 
by yourself.

• Do not use the massage gun while charging.
• Unplug the massage gun from the charger a�er it is fully charged.
• Charge the massage gun before use if it has not been used for a 

long period of time.
• The massage head is partly made of silicone. For people allergic 

to silicone, please do not use the round head and the U-shaped 
head, and the flat head is recommended. 

Minors and people over 80 years old are prohibited from using the 
massage gun to avoid accidents. If any of the following conditions 
apply, please consult a surgeon or a�ending doctor at a reputable 
hospital before using the massage gun, and use under supervision 
a�er obtaining permission. 

• Women who are pregnant or who have just given birth.
• People who are 60 years old and above.
• People with rhabdomyolysis.
• People with missing limbs or paraplegics.
• People with heart pacemakers or stents.
• People who have undergone surgery within the past 12 months.
• People with abnormal spine, joints or bones, or who suffer from 

orthopedic diseases such as osteoporosis, cervical spondylosis 
and lumbar disc herniation.

• People with impaired limb perception or mobility due to disease 
or age.

• People with any disease-related complications (such as neuropathy 
or retinal damage)

• Avoid dropping, shaking or hi�ing the massage gun. Strong 
impacts may damage the components or cause abnormal 
operation. If the above occurs, please consult the a�er-sales 
service department in a timely manner.

• Continuous use of the massage gun over a long period of time 
may cause a rise in its surface temperature, which may cause 
damage to it. Do not use it too long at a time.

• In the event the massage gun heats up, emits smoke or buzzes 
excessively, etc., stop using it immediately and contact the 
a�er-sales service team.

• If the massage gun becomes overheated or deformed, swells, 
or the ba�ery leaks during use, stop using it immediately and 
contact the a�er-sales service department.

CAUTION:
• The ba�ery must be removed before disposing of the massage 

gun.
• Disconnect the massage gun from the power supply before 

removing the ba�ery.
• The massage gun must only be dismantled by a professional.
• Dispose of the ba�ery follows all local environmental protection 

laws, regulations and guides when doing so.
• The ba�ery should be disposed of safely.

Schematic line for installation

Fixed-speed 
Exercise Mode 

Indicator

Smart-speed 
Massage Mode 
Indicator

06 07 08 09 10 11 12 13 14 15 16

Manufacturer: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Address: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 
Haidian District, Beĳing, 100085, China
For further information, please go to www.mi.com
Made in China
User Manual Version: V1.0

進   口   商：台灣小米通訊有限公司

進口商地址：臺北市中正區新生南路1段50號2樓之2

服 務 電 話：02-77255376

本産品售後服務請查詢官網：www.mi.com/tw/service

（以下訊息僅供香港市場適用）

服 務 電 話：852-30773620

本產品售後服務請查詢官網：www.mi.com/hk/service

中國製造

說明書版本號：V1.0

• Relieve delayed muscle soreness a�er exercise, and relax tight 
muscles.

• Relieve muscle soreness or stiffness in the back and shoulders 
caused by prolonged si�ing and poor posture.

• Help muscles relax through daily massage.

Hold the massage head, pull it outwards, rotate and pull it out to 
uninstall the massage head.

• Charging: The ba�ery level indicators blink white while breathing, 
and sequentially light up from le� to right according to the 
proportion of real-time ba�ery level. 

• Full charged: Three indicators simultaneously blink for 20 seconds 
and then go off. Please disconnect the massage gun from power 
in time. 

• During use: The indicator corresponding to the current level 
keeps white. 

• Low ba�ery level: The indicator corresponding to the current level 
blinks red. Please charge the massage gun in time. 

• Fixed-speed exercise mode: Perform massage at a fixed speed to 
efficiently relax fascias and rapidly restore muscle vitality, suitable 
for relieving soreness and fatigue a�er exercise. 

• Smart-speed massage mode: Perform massage at a variable 
speed to relieve muscular tension by changing the massage 
rhythms. It is applicable to daily relaxing and recovering from 
fatigue.

• When the indicator ring goes off, it means that the pressure 
intensity is low, and the massage gun is in a gentle massage 
status. You can adjust the intensity according to your preference.

• Wipe the massage gun and massage heads regularly with a clean, 
slightly damp so� cloth or wet tissue, and dry them with a dry 
cloth or paper towel before pu�ing them back into storage pouch 
or packaging box.

• Do not rinse in water or expose the massage heads to direct 
sunlight.

• When cleaning, make sure the massage gun is turned off and 
unplugged.

• Do not use corrosive liquids to clean the massage gun, as this 
may damage or crack the massage gun or change its color.

• Store the massage gun in a cool, dry place.
• Do not store the massage gun in an environment above 40°C or 

below -5°C. Keep it away from moisture, sources of water or fire, or 
corrosive environments, so as not to affect ba�ery performance.

• The massage gun can be put in the storage pouch for storage or 
travel.

• Do not hit, squeeze, drop, throw, or scratch the massage gun.
• The massage gun can be transported in cars, trains, ships, and 

planes. It should be secured in place.
• Charge the massage gun before use if it has not been used for a 

long period of time.
• If the massage gun becomes overheated or deformed, swells, or 

the ba�ery leaks during storage, stop using it immediately and 
contact the a�er-sales service.

• Install an appropriate massage head, turn on the massage gun 
and select a suitable speed according to personal experience. 
It is recommended to start at a low speed.

• Gently press the massage head against the muscle area that 
needs relaxation, and slowly move it back and forth. For areas 
with noticeable soreness, you can increase the pressure intensity 
slightly and hold for 15 to 30 seconds.

Notes:
• It is recommended to use on areas with adequate muscle 

coverage.
• Please not stay in the same area for more than 1 minutes .
• Do not apply excessive pressure to avoid injury.
• The recommended usage time is 10 minutes. If you still feel 

tightness and soreness, you can extend the massage time 
properly. Do not use it continuously for over 30 minutes.

Turning on: Press and hold the power bu�on for 1.5 seconds. The 
level and mode indicators light up, indicating the massage gun is 
turned on. 
Turning off: Press and hold the power bu�on for 1.5 seconds. 
The massage gun stops working and the level indicator goes off, 
indicating the massage gun is turned off. By default, the massage 
gun is automatically turned off a�er a single continuous operation 
of 15 minutes. 
Adjusting Level: When it is turned on, press the power bu�on to cycle 
through level 1, level 2 and level 3. The level indicators correspond to 
level 1, level 2 and level 3 from le� to right respectively.
Restarting a�er block & stop: If excessive pressure is applied, stall 
protection will be triggered, and the massage gun will stop working. 
In case of stalls, press the power bu�on within 15 seconds to restart 
the massage gun; if the duration exceeds 15 seconds, press and 
hold the power bu�on for 1.5 seconds to turn on the massage gun. 
Level memory: When a stall occurs or the massage gun is turned 
off, the system will automatically remember the current operation 
mode and level. The next time the massage gun is turned on, it will 
default to the mode and level before the stall or turning off.

Insert the charging cable into the charging port and connect the 
power adapter to power.

Note: When charging, the massage gun will be automatically turned 
off, and cannot be turned on at this time. Please use a certified LPS 
power adapter (sold separately) for charging. The power adapter 
supports a rated output of 5 V⎓2 A. 

Illustrations of product, accessories, and user interface in the user 
manual are for reference purposes only. Actual product and functions 
may vary due to product enhancements.

The red line in the figure is the schematic line for installation, while 
it is a glossy surface on the actual product.• Round head: Suitable for massaging larger muscle groups such as 

shoulders, waist, arms, hips, thighs, and calves.
• U-shaped head: Suitable for massaging the back, the sides of the 

spine and calves.
• Flat head: Suitable for relaxing all muscles.

• Install an appropriate massage head for the desired type of 
massage.

• When installing the massage head, push the massage head base 
into the muzzle of the massage gun with force, ensuring that the 
line on the head is flush with the muzzle.

The massage 
gun's 
temperature 
is too high.

Usage time is too long.

There is a motor 
error.

Wait for the temperature of the 
massage gun to return to 
normal before resuming use. 
The recommended duration of 
a single use should not exceed 
15 minutes, and the duration 
of continuous use should not 
exceed 30 minutes.

Please contact the a�er-sales 
service.

Note: If the problem persists a�er the above troubleshooting, 
please contact the a�er-sales service team.

Issues Possible Causes Solutions

The ba�ery 
level indicator 
does not light 
up while 
charging.

The ba�ery 
charges 
slowly.

The massage 
gun does not 
work.

The pressure 
intensity 
indicator ring 
does not 
light up.

The motor 
makes 
abnormal 
noises.

The power adapter 
is not properly 
connected to the 
charging cable.
The charging indicator 
goes out normally 
a�er the massage gun 
is fully charged.

The ba�ery 
temperature is too 
high or too low.

The power adapter's 
voltage or current 
output is too low.

The massage gun is 
out of ba�ery or has 
a low ba�ery.

The massage gun 
experiences block & 
stop due to excessive 
pressure.

Low ba�ery

Massage gun not 
turned on

A foreign object has 
entered the motor.

There is a motor error.

Make sure the power 
adapter & charging cable 
is plugged in correctly.

The massage gun can be 
used normally.

Wait until the ba�ery 
temperature returns to 
normal, then resume use.v 

Please use a certified LPS 
power adapter for charging. 

Charge the massage gun 
before use.

Restart the massage gun.

Charge the massage gun 
before use.

Press and hold the power 
bu�on for 1.5 seconds to 
turn on the massage gun.

Please contact the a�er-sales 
service team.

Please install and disassemble the massage head when the massage 
gun is turned off, and ensure that the massage head is installed 
firmly before turning on the massage gun. Do not adjust, install or 
remove the massage head during use to avoid being pinched.

• When the indicator ring keeps white, it means that the massage 
intensity is moderate, and the massage gun is in a normal 
massage status. You can adjust the intensity according to your 
preference.

• When the indicator ring keeps orange, it means that the massage 
intensity is high. It is recommended to reduce the pressure 
intensity to avoid injury.

Type-C 
Charging Cable

Warranty 
Notice

Massage Gun User Manual

U-shaped Head Round Head Flat Head

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ. После извлечения аккумулятора 
перкуссионный массажер не подлежит эксплуатации.

Следующие действия должны быть предприняты при 
окончательной утилизации перкуссионного массажера. 
Не разбирайте перкуссионный массажер самостоятельно в 
рамках ежедневных процедур по уходу за изделием.

1. Отключите массажный пистолет от адаптера питания и 
снимите его корпус.
2. Обрежьте провода, соединяющие аккумулятор, двигатель и 
NTC-термистор в указанной последовательности.
3. Извлеките аккумулятор, используйте изоляционный клей для 
заклеивания поврежденных участков поверхностей кабелей.
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• Не используйте перкуссионный массажер для массажа головы, 
лица, локтей, коленей и других суставов, позвоночника и 
других областях с костями и минимумом мышц.

• Не используйте перкуссионный массажер для массажа 
боковых, передней и задней (шейный отдел позвоночника) 
частей шеи, чтобы не повредить синус сонной артерии. Это 
может привести к потере сознания и остановке сердца.

• Не используйте перкуссионный массажер в области 
подмышек, на внутренней поверхности верхней части рук, 
внутренней поверхности ключицы, внутренней поверхности 
локтей, задней поверхности колен, на животе, в области почек, 
на гениталиях и других уязвимых областях с высокой 
плотностью нервных клеток и кровяных сосудов.

• Не используйте перкуссионный массажер в области под 
животом у лиц с заболеванием мочевых путей, таких как камни 
в почках, камни в мочеточнике, камни в мочевом пузыре, 
камни в уретре, инфекции мочеполовой системы и т. д.

• Не используйте перкуссионный массажер на областях тела с 
синяками или болями, на поверхностных ранах, областях с 
местной лихорадкой, покраснением и вздутием, воспалением, 
мышечными спазмами, разрывами мышцы, сильными вывихами, 
контузиями и растяжениями.

• Не используйте перкуссионный массажер при наличии таких 
симптомов, как лихорадка, тошнота, мышечная боль или 
слабость после интенсивных упражнений. В этом случае 
следует незамедлительно обратиться за медицинской помощью.
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Перед использованием внимательно прочтите это 
руководство. Сохраните его — оно может 
понадобиться вам в дальнейшем.

• Не используйте перкуссионный массажер на людях со следующими 
заболеваниями: сердечно-сосудистые и цереброваскулярные 
заболевания, заболевания крови, нарушения коагуляции, 
тромбоцитопеническая пурпура, бляшки в шейном отделе, 
варикозные вены, венозный тромбоз, рак, опухоль и психические 
заболевания.

• Не используйте перкуссионный массажер на людях с переломами 
или металлическими имплантами.

• Не используйте перкуссионный массажер во время управления 
автомобилем или выполнения операций, требующих точности.

• Не используйте перкуссионный массажер непрерывно в течение 
длительного времени, чтобы не допустить повреждения мышц 
из-за чрезмерного массажа.

• Если вы не занимаетесь профессионально фитнесом или 
спортом, начинайте с низкого уровня и постепенно повышайте 
уровень по мере адаптации вашего тела.

• Перкуссионный массажер был заряжен на заводе перед 
поставкой. Рекомендуется полностью зарядить его после 
распаковки.

• Не размещайте пальцы, волосы и другие части тела рядом со 
стыком массажной насадки и дулом перкуссионного массажера 
во время использования, чтобы не прищемить их.

• Не блокируйте и не вставляйте посторонние предметы в паз 
массажной насадки или разъем для зарядки.

• Не погружайте перкуссионный массажер в воду и другие жидкости.
• Не используйте перкуссионный массажер при высокой влажности.

Заряжайте и используйте его при температуре окружающей 
среды от 5 °C до 40 °C.

• Держите перкуссионный массажер вдали от источников воды 
и огня, а также от коррозийных сред, чтобы не допустить 
ухудшения работы аккумулятора.

• Не пытайтесь самостоятельно ремонтировать, разбирать или 
модифицировать перкуссионный массажер.

• Не используйте перкуссионный массажер во время зарядки.
• После полной зарядки перкуссионного массажера отсоедините 

его от зарядного устройства.
• Зарядите перкуссионный массажер перед использованием, 

если его не применяли длительное время.
• Массажная насадка частично сделана из силикона. Людям 

с аллергией на силикон не следует использовать круглую и 
U-образную насадки. Рекомендуется использовать плоскую 
насадку.

Несовершеннолетним и лицам старше 80 лет запрещено 
использовать перкуссионный массажер для предотвращения 
несчастных случаев. Если вы относитесь к одной из следующих 
групп людей, перед использованием массажера 
проконсультируйтесь с хирургом или лечащим врачом 
авторитетного медучреждения, 
а после получения разрешения используйте перкуссионный 
массажер только под наблюдением.

• Не роняйте, не трясите и не бейте перкуссионный массажер. 
Сильное воздействие может повредить его компоненты или 
нарушить его работу. Если произойдет один из инцидентов, 
описанных выше, немедленно обратитесь в службу 
послепродажного обслуживания.

• Непрерывное использование перкуссионного массажера 
в течение длительного времени может привести к росту 
температуры его поверхности и вызвать повреждения. 
Не используйте его слишком долго.

• Если перкуссионный массажер сильно нагревается, начинает 
дымиться, издавать громкие звуки и т. д., немедленно прекратите 
его использовать и обратитесь в службу послепродажного 
обслуживания.

• При перегреве, деформации или вздутии перкуссионного 
массажера во время работы, а также при утечке 
аккумуляторной жидкости немедленно прекратите 
использовать устройство и обратитесь в службу 
послепродажного обслуживания.

ВНИМАНИЕ!
• Перед утилизацией перкуссионного массажера аккумулятор 

необходимо извлечь.
• Перед извлечением аккумулятора отключите массажный 

пистолет от адаптера питания.
• Перкуссионный массажер должен разбираться только 

специалистом.
• Утилизируйте аккумулятор в соответствии с требованиями 

местного законодательства и норм по защите окружающей 
среды.

• Аккумулятор следует утилизировать безопасным способом.

Схема установки

Индикатор режима 
постоянной 

скорости массажа

Индикатор режима 
переменной 
скорости массажа
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Производитель: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Адрес: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, Haidian 
District, Beĳing, 100085, China
Чтобы получить дополнительную информацию, посетите сайт 
www.mi.com
Сделано в Китае
Дата изготовления: см. на упаковке
Сведения об импортере указаны на упаковке.
Версия руководства пользователя: V1.0

Правила и условия утилизации: по истечении срока службы 
устройства обратитесь к официальному дилеру для его 
утилизации.

Условия продажи: без ограничений

ТР ТС 020/2011 «Электромагнитная совместимость 
технических средств»
ТР ЕАЭС 037/2016 "Об ограничении применения 
опасных веществ в изделиях электротехники и 
радиоэлектроники»

• Снимает боль в мышцах после занятий спортом и расслабляет 
напряженные мышцы.

• Снимает боль и напряжение в мышцах спины и плеч, 
вызванные длительным сидением или неправильной осанкой.

• Способствует расслаблению мышц при ежедневном массаже.

Возьмите массажную насадку, потяните ее наружу, поверните и 
извлеките ее.

• Зарядка: индикаторы уровня заряда аккумулятора мигают 
белым цветом, а затем по мере зарядки аккумулятора 
начинают последовательно загораться слева направо.

• Полный уровень заряда: три индикатора мигают в течение 
20 секунд и затем гаснут. Своевременно отключите 
перкуссионный массажер от питания.

• Во время использования: индикатор, соответствующий 
текущему уровню, горит белым цветом.

• Низкий уровень заряда аккумулятора: индикатор, 
соответствующий текущему уровню, мигает красным. 
Своевременно зарядите перкуссионный массажер.

• Режим постоянной скорости массажа: массаж с постоянной 
скоростью для эффективного расслабления оболочки мышцы 
и быстрого восстановления их тонуса. Подходит для снятия 
боли и усталости после физических упражнений.

• Индикатор режима переменной скорости массажа: массаж с 
переменной скоростью для снятия напряжения с мышц за счет 
смены ритма массажа. Подходит для ежедневного 
расслабления и восстановления при усталости.

• Если кольцевой индикатор давления погас, значит 
интенсивность массажа низкая и осуществляется мягкий 
массаж. Вы можете изменить интенсивность в соответствии со 
своими предпочтениями. • Регулярно протирайте перкуссионный массажер и массажные 

насадки чистой, слегка увлажненной мягкой тканью или влажной 
салфеткой, и насухо протирайте их сухой тканью или бумажным 
полотенцем, прежде чем убрать в сумку для хранения или коробку.

• Не мойте устройство и массажные насадки водой и не 
подвергайте воздействию прямых солнечных лучей.

• Перед очисткой прибора убедитесь, что перкуссионный 
массажер выключен и отсоединен от розетки.

• Не используйте коррозионные жидкости для очистки 
перкуссионного массажера, так как они могут повредить 
перкуссионный массажер, привести к его поломке или 
изменению цвета.

• Храните перкуссионный массажер в сухом прохладном месте.
• Не храните перкуссионный массажер при температуре выше 

40 °C и ниже -5 °C. Не допускайте воздействия влаги, источников 
воды или огня, а также коррозийных сред на изделие, чтобы не 
повредить аккумулятор.

• Перкуссионный массажер можно убрать в коробку для хранения 
или осуществления транспортировки.

• Не бейте, не сдавливайте, не роняйте, не бросайте и не 
царапайте перкуссионный массажер.

• Перевозить перкуссионный массажер можно автомобилем, 
поездом, кораблем и самолетом. При этом его следует закрепить.

• Зарядите перкуссионный массажер перед использованием, 
если его не применяли длительное время.

• При перегреве, деформации или вздутии перкуссионного 
массажера, а также при утечке аккумуляторной жидкости во 
время хранения немедленно прекратите использовать 
устройство и обратитесь в службу послепродажного 
обслуживания.

• Установите соответствующую массажную насадку, включите 
перкуссионный массажер и выберите предпочтительную 
скорость. Рекомендуется начинать с небольшой скорости.

• Осторожно нажмите массажной насадкой на область мышц, 
которую требуется расслабить, и медленно перемещайте ее 
вперед и назад. Для областей с сильным напряжением можно 
немного увеличить давление и удерживать массажную насадку 
в течение 15–30 секунд.

Примечания.
• Рекомендуется использовать изделие на областях с достаточным 

объемом мышцы.
• Не удерживайте массажную насадку в одной области более 

1 минуты.
• Не давите слишком сильно, чтобы не допустить травм.
• Рекомендуемое время использования: 10 минут. Если вы все 

еще чувствуете напряжение и боль, вы можете увеличить время 
массажа. Не используйте изделие непрерывно более 30 минут.

Включение: нажмите и удерживайте кнопку питания 1,5 секунды. 
При включении перкуссионного массажера загораются индикаторы 
уровня и режима.
Выключение: нажмите и удерживайте кнопку питания 1,5 секунды. 
Перкуссионный массажер прекратит работу, а индикатор уровня 
погаснет, указывая на то, что изделие выключено. По умолчанию 
перкуссионный массажер автоматически выключается после 
непрерывного использования в течение 15 минут.
Изменение уровня: для переключения между уровнями 1, 2 и 3, 
когда изделие включено, нажимайте кнопку питания. Индикаторы 
уровней соответствуют уровню 1, 2 и 3 слева направо.
Перезапуск после блокировки и остановки: при слишком сильном 
давлении активируется механизм защиты, а перкуссионный 
массажер прекращает работу. В случае остановки нажмите и 
удерживайте кнопку питания 15 секунд, чтобы перезапустить 
перкуссионный массажер. Если длительность превышает 
15 секунд, нажмите и удерживайте кнопку 1,5 секунды, чтобы 
включить перкуссионный массажер.
Запоминание режимов: при остановке или выключении 
перкуссионного массажера система автоматически запоминает 
текущий режим работы и уровень. При следующем включении 
перкуссионного массажера он по умолчанию будет 
использовать тот режим и уровень, которые были активны до 
остановки или выключения.

Вставьте кабель для зарядки в разъем для зарядки и подключите 
адаптер питания к розетке.

Примечание. Во время зарядки перкуссионный массажер 
автоматически выключается. В это время его нельзя включить. 
Используйте для зарядки адаптер питания LPS (продается 
отдельно). Адаптер питания поддерживает номинальную 
выходную мощность 5 В ⎓ 2 А.

Иллюстрации изделия, комплектующих и пользовательского 
интерфейса в руководстве пользователя представлены 
исключительно в ознакомительных целях. Фактические 
характеристики прибора и его функции могут отличаться 
в связи с улучшениями продукта.

Красная линия на рисунке представляет схематическую линию 
установки. На фактическом изделии это матовая поверхность.• Круглая насадка: подходит для массажа больших групп мышц, 

таких как плечи, поясница, руки, бедра и икры.
• U-образная насадка: подходит для массажа спины, боковых 

частей позвоночника и икр.
• Плоская насадка: подходит для расслабления всех мышц.

• Установите подходящую насадку для нужного типа массажа.
• При установке массажной насадки с усилием вставьте ее 

основание в дуло перкуссионного массажера так, чтобы линия 
на насадке совпадала с дулом.

Температура 
перкуссионного 
массажера 
слишком 
высокая.

Превышено время 
использования.

Ошибка двигателя.

Подождите, пока температура 
двигателя перкуссионного 
массажера нормализуется, а 
затем продолжите использование. 
Рекомендуется использовать 
изделие не более 15 минут за 
один сеанс, а длительность 
непрерывного использования 
не должна превышать 30 минут.

Свяжитесь со службой 
послепродажного 
обслуживания.

Примечание. Если проблема не устранена после мер по 
устранению неполадок, описанных выше, обратитесь в 
службу послепродажного обслуживания.

Относительная влажность: 10–85 %
Относительная влажность при хранении: 10–90 %
Срок службы: 1 год

Проблемы Возможные причины Решения

Индикатор 
уровня заряда 
аккумулятора 
не горит во 
время зарядки.

Аккумулятор 
медленно 
заряжается.

Перкуссионный 
массажер не 
работает.

Кольцевой 
индикатор 
давления не 
загорается.

Двигатель 
издает 
странный 
шум.

Адаптер питания 
неправильно 
подключен к кабелю 
для зарядки.

Индикатор зарядки 
гаснет после полной 
зарядки перкуссионного 
массажера, это 
нормально.

Слишком низкая или 
высокая температура 
аккумулятора.

Слишком низкое 
выходное напряжение или 
ток адаптера питания.

Аккумулятор не вставлен 
в перкуссионный 
массажер или разряжен.

Перкуссионный 
массажер блокируется 
и останавливается 
из-за чрезмерного 
давления.

Низкий уровень заряда 
аккумулятора.

Перкуссионный 
массажер не включен.

В двигатель попал 
посторонний предмет.

Ошибка двигателя.

Убедитесь, что адаптер 
питания и кабель для зарядки 
подключены правильно.

Перкуссионный массажер 
можно использовать как 
обычно.

Подождите, пока температура 
аккумулятора нормализуется, 
а затем продолжите 
использование.

Используйте для зарядки 
адаптер питания LPS.

Зарядите перкуссионный 
массажер перед 
использованием.

Перезапустите перкуссионный 
массажер.

Зарядите перкуссионный 
массажер перед 
использованием.

Нажмите и удерживайте кнопку 
питания 1,5 секунды, чтобы 
включить перкуссионный 
массажер.

Свяжитесь со службой 
послепродажного 
обслуживания.

Устанавливайте и извлекайте массажную насадку, только когда 
перкуссионный массажер выключен. Прежде чем включать 
перкуссионный массажер, убедитесь, что насадка надежно 
закреплена. Не изменяйте положение насадки, не 
устанавливайте и не извлекайте ее во время работы устройства, 
чтобы не прищемить пальцы.

• Если кольцевой индикатор горит белым, интенсивность 
массажа умеренная, а перкуссионный массажер осуществляет 
массаж средней интенсивности. Вы можете изменить 
интенсивность в соответствии со своими предпочтениями.

• Если кольцевой индикатор горит оранжевым, интенсивность 
массажа высокая. Рекомендуется снизить давление, чтобы 
избежать травмы.

Кабель для 
зарядки с 
разъемом 

Type-C

Гарантийное 
уведомление

Перкуссионный 
массажер

Руководство 
пользователя

U-образная 
насадка

Круглая 
насадка

Плоская 
насадка

Руководство пользователя Перкуссионного 
массажера Xiaomi Massage Gun Mini 2  • 17

경고: 배터리를 제거하면 마사지 건을 더 이상 사용할 수 
없게 됩니다.

다음 단계는 마사지 건을 영구히 폐기한 후에만 완료해야 
합니다. 일상 유지 관리 시 마사지 건을 임의로 분해하지 
마십시오.

1. 어댑터에서 마사지 건을 연결 해제하고 쉘을 제거합니다.
2. 배터리, 모터, NTC를 연결하는 케이블을 순서대로 
잘라냅니다.
3. 배터리를 제거하고 절연 접착제를 사용하여 깨진 케이블 
표면을 밀봉합니다.
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• 머리, 얼굴, 팔꿈치, 무릎 및 기타 관절, 척추 또는 근육이 거의 
닿지 않는 기타 뼈 부위에는 마사지 건을 사용하지 마십시오.

• 경동맥의 손상을 방지하기 위해 목의 옆면, 앞면 또는 뒷면
(경추)에 마사지 건을 사용하지 마십시오. 그렇지 않으면, 
실신과 심장마비로 이어질 수 있습니다.

• 겨드랑이, 팔뚝 안쪽, 쇄골 안쪽, 팔꿈치 안쪽, 무릎 뒤쪽, 복부, 
신장 부위, 생식기 또는 기타 신경과 혈관이 밀집되어 있는 기타 
연약한 부위에는 마사지 건을 사용하지 마십시오.

• 신장 결석, 요관 결석, 방광 결석, 요도 결석, 요로 감염 등의 
비뇨기 질환이 있는 사람의 복부 아래에는 마사지 건을 
사용하지 마십시오.

• 멍이나 통증이 있는 신체 부위, 표면에 상처가 있는 부위, 국소 
발열, 붉은 부종이나 불편감, 염증, 근육 경련, 근육 열상, 급성 
염좌, 타박상, 좌상이 있는 부위에는 마사지 건을 사용하지 
마십시오.

• 격렬한 운동 후 발열, 메스꺼움, 구토, 근육통, 허약 등의 증상이 
나타나면 마사지 건을 사용하지 마시고 즉시 진료를 받으십시오.
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제품 사용 전에 본 설명서를 자세히 읽고 적절하게 
보관하세요.

• 심혈관 및 뇌혈관 질환, 혈액 질환, 응고 장애, 혈소판 감소성 
자반증, 목반, 정맥류, 정맥 혈전증, 암, 종양, 정신 질환 등의 
질병이 있는 사람에게는 마사지 건을 사용하지 마십시오.

• 골절이 있거나 금속 임플란트가 있는 사람에게는 마사지 건을 
사용하지 마십시오.

• 운전 중이나 정밀한 조작을 수행하는 중에는 마사지 건을 
사용하지 마십시오.

• 마사지를 너무 세게 하면 근육 손상이 일어날 수 있으니 마사지 
건을 장기간 계속해서 사용하지 마십시오.

• 전문 피트니스 사용자나 운동선수가 아닌 경우 낮은 수준에서 
시작하여 신체가 적응함에 따라 점차적으로 수준을 조정하십시오.

• 마사지 건은 배송 전에 미리 충전되어 있습니다. 포장을 푼 후 
사용 전에 완전히 충전하는 것을 권장합니다.

• 작동 중에는 끼이지 않도록 마사지 헤드와 마사지 건 총구 사이의 
조인트 근처에 손가락, 머리카락, 기타 신체 부위를 두지 마십시오.

• 마사지 헤드의 홈이나 충전 포트에 이물질로 막거나 이물질을 
넣지 마십시오.

• 마사지 건을 물이나 기타 액체에 담그지 마십시오.
• 습기가 많은 환경에서 마사지 건을 사용하지 마십시오.

주변 온도 5°C~40°C에서 충전하여 사용하십시오.
• 배터리 성능에 영향을 줄 수 있으니 마사지 건을 물이나 화기, 

부식성 환경에서 멀리 두십시오.

• 마사지 건을 임의로 수리, 분해, 개조하지 마십시오.
• 충전 중에는 마사지 건을 사용하지 마십시오.
• 완전히 충전된 마사지 건을 충전기에서 분리하십시오.
• 장기간 사용하지 않은 경우에는 사용하기 전에 마사지 건을 

충전하십시오.
• 마사지 헤드의 일부는 실리콘으로 제작되었습니다. 실리콘 

알레르기가 있으신 분은 라운드 헤드, U자형 헤드를 사용하지 
마시고, 플랫 헤드를 사용하시기를 권장합니다.

사고 예방을 위해 미성년자 및 80세 이상 노약자는 마사지 건 
사용을 금합니다. 다음 중 하나에 해당하는 경우에는 마사지 건을 
사용하기 전에 외과 의사 또는 평판이 좋은 병원의 주치의와 
상담하고 허가를 득한 후 감독하에 사용하십시오.

• 임신 중이거나 출산한 여성.
• 60세 이상인 고령자.
• 횡문근융해증이 있는 사람.
• 팔다리가 없거나 하반신 마비가 있는 사람.
• 심장박동기나 스텐트를 사용하는 사람.
• 지난 12개월 이내에 수술을 받은 사람.
• 척추, 관절, 뼈에 이상이 있거나 골다공증, 경추증, 요추 추간판 

탈출증 등의 정형외과 질환을 앓고 있는 사람.
• 질병이나 연령 관련 요인으로 인해 사지 감각이 손상되거나 

이동성 문제가 있는 사람.
• 질병 관련 합병증(예: 신경병증 또는 망막 손상)이 있는 사람

• 마사지 건을 떨어뜨리거나 흔들거나 충격을 가하지 마십시오. 
강한 충격을 가하면 부품이 손상되거나 오작동할 수 있습니다. 
위의 경우가 발생하면 적시에 A/S 서비스 부서에 문의하십시오.

• 마사지 건을 장기간 지속적으로 사용하면 표면 온도가 상승하여 
파손될 수 있습니다. 마사지 건을 한 번에 너무 오랫동안 
사용하지 마십시오.

• 마사지 건이 뜨거워지거나, 연기가 많이 나거나, 윙윙거리는 
소리가 심하게 나는 등의 경우에는 즉시 사용을 중단하고 A/S 
서비스 팀에 문의하십시오.

• 마사지 건이 과열되거나 변형되거나, 부풀어 오르거나, 배터리 
누액이 발생한 경우에는 즉시 사용을 중단하고 A/S 서비스 
부서에 문의하십시오.

주의:
• 마사지 건을 폐기하기 전에 배터리를 제거해야 합니다.
• 배터리를 제거하기 전에 마사지 건을 어댑터에서 연결 

해제하십시오.
• 마사지 건은 전문가에 의해서만 분해되어야 합니다.
• 배터리를 폐기할 때는 모든 현지 환경 보호법, 규정 및 지침을 

따르십시오.
• 배터리는 안전한 방법으로 폐기해야 합니다.

설치 시 개략적 라인

고정 속도 운동 
모드 표시등

스마트 속도 마사지 
모드 표시등
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제조자: Xiaomi Communications Co., Ltd.
주소: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 
Haidian District, Beijing, 100085, China
제품 관련 정보는 www.mi.com/kr/ 를 방문해 주시기 바랍니다.
중국 제조
사용 설명서 버전: V1.0

• 운동 후 지연된 근육통을 완화하고 뭉친 근육을 풀어줍니다.
• 장시간 앉아 있거나 잘못된 자세로 인해 발생한 등과 어깨의 

근육통이나 경직을 완화합니다.
• 매일 마사지를 통해 근육이 이완되도록 돕습니다.

마사지 헤드를 잡고 바깥쪽으로 당긴 후 회전시킨 후 당겨 빼내면 
마사지 헤드가 분리됩니다.

• 충전 중: 배터리 잔량 표시등은 호흡하는 동안 흰색으로 
깜박이며, 실시간 배터리 잔량 비율에 따라 왼쪽에서 오른쪽으로 
순차적으로 켜집니다.

• 완전 충전됨: 3개의 표시등이 동시에 20초 동안 깜박인 후 
꺼집니다. 마사지 건을 제때에 전원에서 연결 해제하십시오.

• 사용 중: 현재 레벨에 해당하는 표시등은 흰색으로 유지됩니다.
• 낮은 배터리 잔량: 현재 레벨에 해당하는 표시등은 빨간색으로 

깜박입니다. 마사지 건을 제때에 충전하십시오.

• 고정 속도 운동 모드: 일정 속도로 마사지를 수행하여 효과적으로 
근막을 이완시키고 근육 활력을 빠르게 회복시켜 운동 후 통증 및 
피로 해소에 적합합니다.

• 스마트 속도 마사지 모드: 마사지 리듬을 변경하여 근육의 긴장을 
완화하기 위해 다양한 속도로 마사지를 수행합니다. 일상의 
휴식과 피로 회복에 적합합니다.

• 표시등 링이 꺼지면 압력 강도가 낮아졌고 마사지 건이 부드러운 
마사지 상태에 있다는 의미입니다. 기호에 따라 강도를 조절할 수 
있습니다.

• 마사지 건과 마사지 헤드는 깨끗하고 약간 젖은 부드러운 천이나 
물티슈로 정기적으로 닦고, 마른 천이나 종이 타월로 물기를 
닦아낸 후 보관용 파우치나 포장 상자에 다시 넣으십시오.

• 마사지 헤드를 물로 헹구거나 직사광선에 노출시키지 마십시오.
• 청소 시에는 마사지 건의 전원이 꺼져 있고 플러그가 뽑혔는지 

확인하십시오.
• 마사지 건을 청소할 때 부식성 액체를 사용하지 마십시오. 마사지 

건이 손상되거나 갈라지거나 색상이 변할 수 있습니다.

• 마사지 건은 서늘하고 건조한 곳에 보관하십시오.
• 마사지 건을 40°C 이상 또는 -5°C 이하의 환경에 보관하지 

마십시오. 배터리 성능에 영향을 미치지 않도록 습기, 물이나 불 
또는 부식성 환경에서 멀리 떨어진 곳에 보관하십시오.

• 마사지 건은 보관용 파우치에 넣어 보관하거나 여행 시 휴대할 수 
있습니다.

• 마사지 건을 치거나, 쥐거나, 떨어뜨리거나, 던지거나, 긁지 
마십시오.

• 마사지 건은 자동차, 기차, 선박, 비행기로 운반할 수 있습니다. 
마사지 건은 제자리에 고정되어야 합니다.

• 장기간 사용하지 않은 경우에는 사용하기 전에 마사지 건을 
충전하십시오.

• 마사지 건이 과열되거나 변형되거나, 부풀어오르거나, 보관 중 
배터리 누액이 발생한 경우에는 즉시 사용을 중단하고 A/S 
서비스 센터에 문의하십시오.

• 적절한 마사지 헤드를 설치하고 마사지 건을 켜고 개인 경험에 
따라 적절한 속도를 선택하십시오. 낮은 속도로 시작하는 것이 
좋습니다.

• 마사지 헤드를 이완이 필요한 근육 부위에 가볍게 누른 후 천천히 
앞뒤로 움직입니다. 두드러진 통증이 있는 부위의 경우 압력 
강도를 약간 높이고 15~30초 동안 유지하면 됩니다.

안내:
• 근육이 충분히 커버되는 부위에 사용하시기를 권장합니다.
• 같은 부위에 1분 이상 머물러 있지 마십시오.
• 부상을 입을 수 있으니 너무 세게 누르지 마십시오.
• 권장 사용 시간은 10분입니다. 여전히 압박감과 통증이 느껴진다면 

마사지 시간을 적절하게 연장할 수 있습니다. 30분 이상 연속해서 
사용하지 마십시오.

켜기: 전원 버튼을 1.5초간 길게 누릅니다. 레벨 및 모드 표시등이 
켜져 마사지 건이 켜져 있음을 나타냅니다.
끄기: 전원 버튼을 1.5초간 길게 누릅니다. 마사지 건이 작동을 
멈추고 레벨 표시등이 꺼져 마사지 건이 꺼졌음을 나타냅니다. 
기본적으로 마사지 건은 15분 동안 연속으로 작동하면 자동으로 
꺼집니다.
레벨 조정: 전원이 켜진 상태에서 전원 버튼을 누르면 레벨 1, 
레벨 2, 레벨 3으로 번갈아 전환됩니다. 레벨 표시등은 왼쪽에서 
오른쪽으로 각각 레벨 1, 레벨 2, 레벨 3에 해당합니다.
차단 및 중지 후 다시 시작: 너무 세게 누르면 실속 보호가 
작동되고 마사지 건이 작동을 멈춥니다. 작동이 멈췄을 경우 15초 
이내에 전원 버튼을 눌러 마사지 건을 다시 시작하십시오. 지속 
시간이 15초를 초과할 경우 전원 버튼을 1.5초 동안 길게 누르면 
마사지 건이 켜집니다.
레벨 메모리: 정지가 발생하거나 마사지 건이 꺼지면 시스템은 
현재 작동 모드와 레벨을 자동으로 기억합니다. 다음에 마사지 건을 
켜면 정지 또는 꺼지기 전의 모드와 레벨로 기본 설정됩니다.

충전 케이블을 충전 포트에 삽입하고 전원 어댑터를 전원에 
연결하십시오.

안내: 충전 시 마사지 건은 자동으로 꺼지며 충전 중인 동안은 
전원을 켤 수 없습니다. 충전 시 인증된 LPS 전원 어댑터(별매품)를 
사용하십시오. 전원 어댑터는 5 V⎓2 A의 정격 출력을 지원합니다.

사용 설명서의 제품, 액세서리, 사용자 인터페이스 등의 그림은 
참고용입니다. 제품 업데이트 및 업그레이드로 인해 실제 제품 및 
회로도가 약간 다를 수 있습니다. 실제 제품을 참조하십시오.

그림의 빨간색 선은 설치를 위한 개략적인 선이며, 실제 제품에서는 
광택이 있는 표면입니다.

• 라운드 헤드: 어깨, 허리, 팔, 엉덩이, 허벅지, 종아리 등 큰 근육 
그룹을 마사지하는 데 적합합니다.

• U자형 헤드: 등, 척추, 종아리 측면 마사지에 적합합니다.
• 플랫 헤드: 모든 근육을 이완시키는 데 적합합니다.

• 원하는 마사지 유형에 적합한 마사지 헤드를 설치하십시오.
• 마사지 헤드를 설치할 때 마사지 헤드 스탠드를 마사지 건 총구에 

힘껏 밀어 넣어 헤드의 라인이 총구와 수평을 이루도록 하십시오.

마사지 건의 
온도가 너무 
높습니다.

사용 시간이 너무 
깁니다.

모터에 이상이 
있습니다.

다시 사용하기 전에 마사지 
건의 온도가 정상으로 돌아올 
때까지 기다리십시오. 회당 
사용 권장 시간은 15분을 
초과해서는 안 되며, 연속 
사용 시간은 30분을 
초과해서는 안 됩니다.

A/S 서비스 부서에 
연락하십시오.

안내: 위의 고장 해결 후에도 문제가 지속되면 A/S 서비스 
팀에 문의하시기 바랍니다.

문제 가능한 원인들 해결책

충전 시 
배터리 잔량 
표시등에 불이 
켜지지 
않습니다.

배터리 
충전이 
느립니다.

마사지 건이 
작동하지 
않습니다.

압력 강도 
표시등 링이 
켜지지 
않습니다.

모터에서 
이상한 소리가 
납니다.

전원 어댑터가 충전 
케이블에 제대로 
연결되지 않았습니다.

마사지 건이 완전히 
충전된 후에는 충전 
표시등이 정상적으로 
꺼집니다.

배터리 온도가 너무 
높거나 너무 낮습니다.

전원 어댑터의 전압 
또는 전류 출력이 
너무 낮습니다.

마사지 건의 배터리가 
없거나 배터리 잔량이 
부족합니다.

너무 세게 누르면 
마사지 건에 막힘 
및 멈춤 현상이 
발생합니다.

배터리 부족

마사지 건이 켜지지 
않음

모터에 이물질이 
들어갔습니다.

모터에 이상이 있습니다.

전원 어댑터와 충전 케이블이 
제대로 연결되었는지 
확인하십시오.

마사지 건은 정상적으로 
사용할 수 있습니다.

배터리 온도가 정상으로 
돌아올 때까지 기다린 후 
다시 사용하십시오.

충전 시 인증된 LPS 전원 
어댑터를 사용하십시오.

사용하기 전에 마사지 건을 
충전하십시오.

마사지 건을 다시 
시작하십시오.

사용하기 전에 마사지 건을 
충전하십시오.

전원 버튼을 1.5초간 
길게 누르면 마사지 건이 
켜집니다.

A/S 서비스 팀에 
연락하십시오.

마사지 건을 끈 상태에서 마사지 헤드를 설치 및 분해하고, 마사지 
건을 켜기 전에 마사지 헤드가 확실히 장착되었는지 확인하십시오. 
사용 중에는 마사지 헤드가 끼이지 않도록 조절하거나 설치 또는 
제거하지 마세요.

• 표시등 링이 흰색으로 유지되면 마사지 강도가 보통이고 마사지 
건이 정상적인 마사지 상태에 있음을 의미합니다. 기호에 따라 
강도를 조절할 수 있습니다.

• 표시등 링이 주황색으로 유지되면 마사지 강도가 높다는 
의미입니다. 부상을 예방하려면 압력 강도를 줄이는 것이 
좋습니다.

C타입 충전 
케이블

보증 안내마사지 건 사용 설명서

U자형 헤드 라운드 헤드 플랫 헤드

Xiaomi 마사지 건 미니 2 사용 설명서  • 49

Xiaomi 筋膜按摩槍 mini 2 使用說明書  • 33

تحذيرات: لن يكون مسدس التدليك قابلاً للاستخدام بعد الآن بمجرد إزالة 
البطارية.

ينبغي عدم إكمال الخطوات الآتية إلا عند التخلص من مسدس التدليك بشكل نهائي. 
تجنب تفكيك مسدس التدليك بنفسك بغرض إجراء الصيانة الروتينية.

1. افصل مسدس التدليك عن محول الطاقة وأزل الكسوة الخارجية.
2. افصل كابلات توصيل البطارية والموتور وNTC بالترتيب.

3. أزل البطارية واستخدم الغراء العازل لمنع التسرب في أسطح الكابلات المكسورة.
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لا تستخدم مسدس التدليك على الرأس أو الوجه أو المرفقين أو الركبتين والمفاصل   •
الأخرى أو العمود الفقري أو المناطق العظمية الأخرى ذات التغطية العضلية البسيطة.
لا تستخدم مسدس التدليك على جانبي الرقبة أو الجزء الأمامي أو الجزء الخلفي منها   •

(الفقرات العنقية) لتجنب إلحاق الضرر بالجيب السباتي. وإلا، فقد يؤدي ذلك إلى 
التعر¶ض للإغماء والسكتة القلبية.

لا تستخدم مسدس التدليك على منطقة تحت الإبطين أو الجزء الداخلي من الذراع   •
العلوية أو الجانب الداخلي من الترقوة أو الجزء الداخلي من المرفق أو الجزء الخلفي 
من الركبة أو البطن أو منطقة الكلى أو الأعضاء التناسلية أو المناطق الأخرى الضعيفة 

ذات الأعصاب والأوعية الدموية الكثيفة.
لا تستخدم مسدس التدليك أسفل منطقة البطن على الأشخاص الذين يعانون أمراض   •

المسالك البولية، مثل: حصوات الكلى وحصوات الحالب وحصوات المثانة وحصوات 
مجرى البول والتهابات المسالك البولية وما إلى ذلك.

لا تستخدم مسدس التدليك على مناطق الجسم التي تعاني كدمات أو ألمًا، وجروحاً   •
سطحية، وحمى موضعية، وتورمًا أحمر أو عدم ارتياح، والتهاباً، وتشنجات عضلية، 

وتمزقات عضلية، والتواءات حادة، ورضوضًا، وإجهاداً.
لا تستخدم مسدس التدليك إذا ظهرت أعراض، مثل: الحمى أو الغثيان أو القيء أو آلام   •

العضلات أو الضعف بعد ممارسة التمارين الشاقة، وينبغي التماس العناية الطبية على 
الفور.
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اقرأ هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام واحتفظ به للرجوع إليه مستقبلاً. لا تستخدم مسدس التدليك على الأشخاص المصابين بالأمراض الآتية: الأمراض القلبية   •
الوعائية والدماغية الوعائية، وأمراض الدم، واضطرابات التخثر، والفرفرية قليلة 

الصفيحات، ولويحة الرقبة، والأوردة الدوالية، والخثار الوريدي، والسرطان، والأورام، 
والأمراض العقلية.

لا تستخدم مسدس التدليك على الأشخاص الذين يعانون كسوراً أو غرسات معدنية.  •
لا تستخدم مسدس التدليك في أثناء القيادة أو إجراء عمليات دقيقة.  •

لا تستخدم مسدس التدليك بشكل متواصل لفترة زمنية طويلة حتى تمنع تضرر   •
العضلات الذي يسببه التدليك المفرط.

إذا لم تكن أحد مستخدمي اللياقة البدنية المحترفين أو الرياضيين، فيرجى البدء   •
بمستوى منخفض، ثم تعديل المستويات تدريجياً بينما يتأقلم جسمك.

تم شحن مسدس التدليك سلفاً قبل التسليم. يوصى بشحنه كاملاً قبل الاستخدام بعد   •
فك العبوة.

لا تضع أصابعك أو شعرك أو أي أجزاء أخرى من الجسم بالقرب من المفصل بين رأس   •
التدليك وفوهة مسدس التدليك في أثناء التشغيل لتفادي التعر¶ض للقرص.
لا تسد تجويف رأس التدليك أو منفذ الشحن، أو تضع أجسامًا غريبة فيهما.  •

لا تغمر مسدس التدليك في الماء أو السوائل الأخرى.  •
لا تستخدم مسدس التدليك في البيئات الرطبة.  •

اشحنه واستخدمه في ظل درجة حرارة محيطة تتراوح بين 5 و40 درجة مئوية.
أبقِ مسدس التدليك بعيداً عن مصادر الماء والنار، إضافة إلى البيئات المسببة للتآكل   •

لتفادي تدهور أداء البطارية.

لا تحاول إصلاح مسدس التدليك أو تفكيكه أو تعديله بنفسك.  •
لا تستخدم مسدس التدليك في أثناء الشحن.  •

افصل مسدس التدليك من الشاحن بعد شحنه بالكامل.  •
اشحن مسدس التدليك قبل الاستخدام في حال عدم استخدامه لفترة زمنية طويلة.  •

رأس التدليك مصنوع جزئياً من السيليكون. بالنسبة إلى الأشخاص الذين يعانون   •
الحساسية تجاه السيليكون، يرجى عدم استخدام الرأس المستدير والرأس على شكل 

حرف U، ويوصى بالرأس المسطح.

يحُظر على القاصرين والأشخاص الذين تزيد أعمارهم على 80 عامًا استخدام مسدس 
التدليك لتجنب الحوادث. إذا كانت أي من الحالات الآتية تنطبق عليك، فيرجى استشارة 

طبيب جراح أو طبيب معالج في مستشفى مرموق قبل استخدام مسدس التدليك، 
ويمكنك استخدامه تحت إشراف الطبيب بعد الحصول على إذن منه.

النساء الحوامل أو اللواتي وضعن للتو.  •
الأشخاص الذين يبلغون من العمر 60 عامًا فأكثر.  •

الأشخاص المصابون بانحلال الربيدات.  •
الأشخاص الذين لديهم أطراف مفقودة أو مصابون بالشلل النصفي.  •

الأشخاص الذين لديهم أجهزة تنظيم ضربات القلب أو دعامات.  •
الأشخاص الذين خضعوا لعملية جراحية خلال الأشهر الـ 12 الماضية.  •

الأشخاص الذين لديهم اعتلال في العمود الفقري أو المفاصل أو العظام، أو الذين يعانون   •
أمراضًا متعلقة بتقويم العظام، مثل: هشاشة العظام وداء الفقار الرقبية وفتق القرص 

القطني.
الأشخاص الذين يعانون ضعفاً في إدراك الأطراف أو حركتها بسبب المرض أو التقد¶م في   •

العمر.
الأشخاص الذين يعانون أي مضاعفات مرتبطة بالمرض (مثل: الاعتلال العصبي أو تلف   •

الشبكية)

تجنب إسقاط مسدس التدليك أو تعريضه للاهتزاز أو الطرق عليه. قد تؤدي الصدمات   •
Ôنات أو التسبب في التشغيل بشكلٍ غير طبيعي. في حال حدوث ما  القوية إلى تضرر المكو

سبق، يرجى الرجوع إلى قسم خدمة ما بعد البيع في الوقت المناسب.
قد يؤدي الاستخدام المتواصل لمسدس التدليك لفترة زمنية طويلة إلى ارتفاع درجة   •

حرارة سطحه، ما قد يتسبب في تعر¶ضه للضرر. لا تستخدمه لفترة طويلة جداً في كل مرة.
في حال ارتفاع درجة حرارة مسدس التدليك أو انبعاث الدخان أو الطنين بشكل مفرط   •

وغير ذلك، توقف عن استخدامه على الفور واتصل بفريق خدمة ما بعد البيع.
إذا ارتفعت درجة حرارة مسدس التدليك أو أصبح مشوه الشكل أو تعرÕض للتضخم أو   •
حدث تسريب في البطارية في أثناء استخدامه، فتوقف عن استخدامه على الفور واتصل 

بقسم خدمات ما بعد البيع.

تنبيه:
يجب إزالة البطارية قبل التخلص من مسدس التدليك.  •

افصل مسدس التدليك من محول الطاقة قبل إزالة البطارية.  •
يجب عدم تفكيك مسدس التدليك إلا بواسطة أحد المتخصصين.  •

يتبع "التخلص من البطارية" جميع القوانين واللوائح والأدلة المتعلقة بالحماية   •
البيئية المحلية عند القيام بذلك.

ينبغي التخلص من البطارية بشكل آمن.  •

خط ترسيمي للتركيب

مؤشر وضع ممارسة 
التمارين ذو السرعة 

الثابتة

 مؤشر وضع التدليك 
ذو السرعة الذكية
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صنع في الصين
إصدار دليل المستخدم: الإصدار 1.0

تخفيف آلام العضلات المتأخرة بعد ممارسة التمارين، واسترخاء العضلات المشدودة.  •
تخفيف آلام العضلات أو تصلب الظهر والكتفين الذي يسببه الجلوس فترات طويلة   •

ووضعية الجسم السيئة.
المساعدة على استرخاء العضلات من خلال التدليك اليومي.  •

أمسك رأس التدليك، واسحبه إلى الخارج، ثم أدره واسحبه إلى الخارج لفك رأس التدليك.

الشحن: تومض مؤشرات مستوى البطارية باللون الأبيض في أثناء التنفس، وتضيء   •
بشكل متتابع من اليسار إلى اليمين وفقاً لنسبة مستوى البطارية في الوقت الفعلي.

الشحن الكامل: تومض ثلاثة مؤشرات في آن واحد لمدة 20 ثانية ثم تنطفئ. يرُجى فصل   •
مسدس التدليك من الطاقة في الوقت المناسب.

في أثناء الاستخدام: يظل المؤشر المقابل للمستوى الحالي باللون الأبيض.  •
مستوى البطارية منخفض: يومض المؤشر المقابل للمستوى الحالي باللون الأحمر.   •

يرُجى شحن مسدس التدليك في الوقت المناسب.

وضع ممارسة التمارين ذو السرعة الثابتة: أجرِ التدليك بسرعة ثابتة للاسترخاء الفعال   •
للنسيج الضام واستعادة حيوية العضلات بسرعة، وهو مناسب لتخفيف الآلام والإجهاد 

بعد ممارسة التمارين.
• مؤشر وضع التدليك ذو السرعة الذكية: أجرِ التدليك بسرعة متغيرة لتخفيف التوتر 

العضلي عن طريق تغيير إيقاعات التدليك. يمكن استخدامه للاسترخاء اليومي والتعافي 
من الإجهاد.

عندما تنطفئ حلقة المؤشر، يعني ذلك أن شدة الضغط منخفضة، وأن مسدس التدليك   •
في حالة التدليك اللطيف. يمكنك ضبط الشدة حسب تفضيلاتك.

امسح مسدس التدليك ورؤوس التدليك بانتظام بقطعة قماش ناعمة نظيفة ورطبة   •
قليلاً أو منديل مبلل، ثم جفف كلاً منهما باستخدام قطعة قماش أو منشفة ورقية قبل 

وضعهما مرة أخرى في حقيبة التخزين أو علبة التعبئة والتغليف.
لا تغسل رؤوس التدليك بالماء أو تعرÔضها لضوء الشمس المباشر.  •

عند التنظيف، تأكد من إيقاف تشغيل مسدس التدليك وفصل الطاقة.  •
لا تستخدم السوائل المسببة للتآكل لتنظيف مسدس التدليك؛ حيث قد يؤدي ذلك إلى   •

إتلاف مسدس التدليك أو تشققه أو تغيير لونه.

خزÔن مسدس التدليك في مكان بارد وجاف.  •
لا تخزÔن مسدس التدليك في بيئة تزيد درجة الحرارة فيها على 40 درجة مئوية أو تقل   •

عن -5 درجات مئوية. أبقه بعيداً عن الرطوبة أو مصادر الماء أو النار أو البيئات المسببة 
للتآكل، حتى لا يؤثر ذلك في أداء البطارية.

يمكن وضع مسدس التدليك في حقيبة التخزين من أجل التخزين أو السفر.  •
لا تطرق على مسدس التدليك أو تضغط عليه أو تسقطه أو تقذفه أو تخدشه.  •

يمكن نقل مسدس التدليك في السيارات والقطارات والسفن والطائرات. ينبغي تأمينه في   •
مكانه.

اشحن مسدس التدليك قبل الاستخدام في حال عدم استخدامه لفترة زمنية طويلة.  •
إذا ارتفعت درجة حرارة مسدس التدليك أو أصبح مشوه الشكل أو تعرÕض للتضخم أو   •

حدث تسريب في البطارية في أثناء تخزينه، فتوقف عن استخدامه على الفور واتصل 
بخدمة ما بعد البيع.

ركÔب رأس التدليك المناسب ثم شغÔل مسدس التدليك وحدد السرعة المناسبة وفقاً   •
للتجربة الشخصية. يوصى ببدء التشغيل عند سرعة منخفضة.

اضغط بلطف باستخدام رأس التدليك على منطقة العضلات التي تحتاج إلى استرخاء،   •
وحرÔكه ببطء ذهاباً وإياباً. بالنسبة إلى المناطق ذات الألم الملحوظ، يمكنك زيادة شدة 

الضغط قليلاً والاستمرار لمدة تتراوح بين 15 و30 ثانية.

ملاحظات:
يوصى بالاستخدام على المناطق ذات التغطية العضلية الملائمة.  •

يرجى عدم البقاء في المنطقة نفسها لأكثر من دقيقة واحدة.  •
لا تمارس ضغطًا زائداً لتفادي الإصابة.  •

وقت الاستخدام الموصى به هو 10 دقائق. إذا كنت لا تزال تشعر بوجع أو ألم، فيمكنك   •
تمديد وقت التدليك بشكل صحيح. لا تستخدمه بشكل متواصل لأكثر من 30 دقيقة.

التشغيل: اضغط مع الاستمرار على زر التشغيل لمدة 1.5 ثانية. يضيء مؤشرا المستوى 
والوضع، ما يشير إلى تشغيل مسدس التدليك.

إيقاف التشغيل: اضغط مع الاستمرار على زر التشغيل لمدة 1.5 ثانية. يتوقف مسدس 
التدليك عن العمل وينطفئ مؤشر المستوى، ما يشير إلى إيقاف تشغيل مسدس 

التدليك. بشكل افتراضي، يتم إيقاف تشغيل مسدس التدليك تلقائياً بعد عملية تشغيل 
واحدة متواصلة لمدة 15 دقيقة.

مستوى الضبط: عند تشغيله، اضغط على زر التشغيل للتبديل بين المستويات 1 و2 و3. 
تقابل مؤشرات المستوى المستويات 1 و2 و3 من اليسار إلى اليمين بشكل متتالٍ.

إعادة بدء التشغيل بعد الإغلاق والتوقف: في حال ممارسة ضغط زائد، سيتم تشغيل 
وظيفة الحماية عند التوقف، وسيتوقف مسدس التدليك عن العمل. في حال التوقف، 

اضغط على زر التشغيل في غضون 15 ثانية لإعادة بدء تشغيل مسدس التدليك؛ إذا 
تجاوزت المدة 15 ثانية، فاضغط مع الاستمرار على زر التشغيل لمدة 1.5 ثانية لتشغيل 

مسدس التدليك.
ذاكرة المستوى: عندما يحدث التوقف أو يتم إيقاف تشغيل مسدس التدليك، سيتذكر 
النظام تلقائياً وضع التشغيل الحالي ومستواه. في المرة المقبلة التي يتم فيها تشغيل 
مسدس التدليك، سيتم إعداده افتراضياً على الوضع والمستوى قبل التوقف أو إيقاف 

التشغيل.

ل محول الطاقة بالطاقة. Ôأدخل كابل الشحن في منفذ الشحن، ووص

ملاحظة: عند الشحن، سيتم إيقاف تشغيل مسدس التدليك تلقائياً، ويتعذر تشغيله في 
الوقت الحالي. يرجى استخدام محول الطاقة LPS المعتمد (يباع منفصلاً) للشحن. يدعم 

محول الطاقة إخراجاً مقدراً يبلغ 5 فولت⎓2 أمبير.

الرسوم التوضيحية للمنتج والملحقات وواجهة المستخدم في دليل المستخدم يتم 
توفيرها كمرجع فقط. قد يختلف المنتج والوظائف الفعلية بسبب إدخال تحسينات على 

المنتج.

الخط الأحمر الموجود في الشكل هو خط ترسيمي للتركيب، في حين أنه طبقة سطحية 
لامعة على المنتج الفعلي.

الرأس المستدير: مناسب لتدليك مجموعات العضلات الأكبر، مثل: الكتفين والخصر   •
والذراعين والوركين والفخذين وعضلتي الساق.

الرأس على شكل حرف U: مناسب لتدليك الظهر وجانبي العمود الفقري وعضلتي الساق.  •
الرأس المسطح: مناسب لاسترخاء جميع العضلات.  •

ركÔب رأس التدليك المناسب لنوع التدليك المطلوب.  •
عند تركيب رأس التدليك، اضغط على قاعدة رأس التدليك في فوهة مسدس التدليك   •

بقوة، ما يضمن أن الخط الموجود على الرأس في حالة استواء مع الفوهة.

درجة حرارة 
مسدس التدليك 

عالية للغاية.

وقت الاستخدام طويل جداً.

هناك خطأ في الموتور.

انتظر حتى تعود درجة حرارة مسدس 
التدليك إلى وضعها الطبيعي قبل 

استئناف الاستخدام. ينبغي ألا تتجاوز 
مدة الاستخدام الواحد الموصى بها 

15 دقيقة، وينبغي ألا تتجاوز مدة 
الاستخدام المتواصل 30 دقيقة.

يرُجى الاتصال بخدمة ما بعد البيع.

ملاحظة: إذا استمرت المشكلة بعد استكشاف الأخطاء وإصلاحها أعلاه، فيرُجى 
الاتصال بفريق خدمة ما بعد البيع.

الحلولالأسباب المحتملةالمشاكل

لا يضيء مؤشر 
مستوى البطارية 

في أثناء الشحن.

تشحن البطارية 
ببطء.

لا يعمل مسدس 
التدليك.

لا تضيء حلقة 
مؤشر شدة 

الضغط.

يصدر الموتور 
ضجيجًا غير 

طبيعي.

لا يتم توصيل محول الطاقة 
بكابل الشحن بشكل صحيح.

ينطفئ مؤشر الشحن بشكل 
طبيعي بعد شحن مسدس 

التدليك بالكامل.

درجة حرارة البطارية مرتفعة 
للغاية أو منخفضة للغاية.

إخراج الجهد والتيار في محول 
الطاقة منخفض للغاية.

بطارية مسدس التدليك 
فارغة أو منخفضة.

يواجه مسدس التدليك 
الإغلاق والتوقف بسبب 

الضغط الزائد.

البطارية منخفضة

لم يتم تشغيل مسدس 
التدليك

دخل جسم غريب إلى 
الموتور.

هناك خطأ في الموتور.

تأكد من أن محول الطاقة وكابل 
لان بشكل صحيح. Õالشحن موص

يمكن استخدام مسدس التدليك 
بشكل طبيعي.

انتظر حتى تعود درجة حرارة البطارية 
إلى وضعها الطبيعي، ثم استأنف 

الاستخدام.

 LPS يرجى استخدام محول الطاقة
المعتمد للشحن.

اشحن مسدس التدليك قبل 
الاستخدام.

أعد بدء تشغيل مسدس التدليك.

اشحن مسدس التدليك قبل 
الاستخدام.

اضغط مع الاستمرار على زر التشغيل 
لمدة 1.5 ثانية لتشغيل مسدس 

التدليك.

يرُجى الاتصال بفريق خدمة ما بعد 
البيع.

يرُجى تركيب رأس التدليك وتفكيكه عند إيقاف تشغيل مسدس التدليك، وتأكد من 
تركيب رأس التدليك بثبات قبل تشغيل مسدس التدليك. لا تضبط رأس التدليك أو تقم 

بتركيبه أو تزيله في أثناء الاستخدام لتجنب التعر¶ض للقرص.

عندما تظل حلقة المؤشر باللون الأبيض، يعني ذلك أن شدة الضغط متوسطة، وأن   •
مسدس التدليك في حالة التدليك الطبيعية. يمكنك ضبط الشدة حسب تفضيلاتك.

عندما تظل حلقة المؤشر باللون البرتقالي، يعني ذلك أن شدة التدليك مرتفعة. يوصى   •
بتقليل شدة الضغط لتجنب الإصابة.

كابل الشحن من 
C النوع

إشعار 
الضمان

دليل المستخدممسدس التدليك

الرأس على شكل 
U حرف

الرأس المسطحالرأس المستدير

Xiaomi 65 •   دليل مستخدم مسدس التدليك الصغير 2 من  

ADVERTENCIAS: no se podrá usar la pistola masajeadora 
una vez quitada la batería.

Los siguientes pasos solo deben completarse antes de tirar 
para siempre la pistola masajeadora. No desmonte la pistola 
masajeadora para un mantenimiento de rutina por su cuenta.

1. Desconecte la pistola masajeadora del adaptador de corriente 
y quítele el armazón.
2. Corte los cables que conectan la batería, el motor y el NTC en 
este orden.
3. Quite la batería y use pegamento aislante para cubrir las 
superficies abiertas de los cables.

81

• No use la pistola masajeadora en la cabeza, el rostro, los codos, 
las rodillas y otras articulaciones, la columna vertebral ni otras 
áreas óseas con mínima cobertura muscular.

• No use la pistola masajeadora en los lados, ni en la parte frontal o 
posterior (vértebras cervicales) del cuello para evitar daños al seno 
carotídeo. De lo contrario, podría desmayarse o sufrir un paro cardiaco.

• No use la pistola masajeadora en las axilas, la parte interna del brazo, 
el lado interno de la clavícula, el interior del codo, la parte posterior 
de la rodilla, el abdomen, la zona de los riñones, los genitales ni otras 
áreas sensibles con nervios y vasos sanguíneos densos.

• No use la pistola masajeadora en la zona inferior del abdomen en 
personas con enfermedades urinarias, como cálculos renales, 
cálculos ureterales, cálculos en la vejiga, cálculos uretrales, 
infecciones del tracto urinario, etc.

• No use la pistola masajeadora en las áreas del cuerpo con 
moretones o dolor, heridas superficiales, fiebre local, hinchazón 
roja o malestar, inflamación, espasmos musculares, laceraciones 
musculares, esguinces agudos, contusiones ni distensiones.

• No use la pistola masajeadora si tiene síntomas como fiebre, 
náuseas, vómito, dolor o debilidad muscular después de un 
ejercicio extenuante. Busque atención médica de inmediato.
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Lea este manual cuidadosamente antes de usar el 
producto, y guárdelo para una referencia futura.

• No use la pistola masajeadora en personas con las siguientes 
enfermedades: enfermedades cardiovasculares y cerebrovasculares, 
enfermedades de la sangre, trastornos de coagulación, púrpura 
trombocitopénica, placa en el cuello, venas varicosas, trombosis 
venosa, cáncer, tumores y enfermedades mentales.

• No use la pistola masajeadora en personas con fracturas o 
implantes de metal.

• No use la pistola masajeadora mientras conduce o realiza 
operaciones de precisión.

• No use la pistola masajeadora de manera continua durante 
períodos prolongados para evitar daños musculares causados 
por un masaje excesivo.

• Si no es profesional del fitness o un atleta, comience con un nivel bajo 
y ajuste gradualmente los niveles a medida que su cuerpo se adapta.

• La pistola masajeadora se carga previamente antes de la entrega. 
Se recomienda cargarla por completo antes de usarla al sacarla 
de la caja.

• No coloque los dedos, el cabello u otras partes del cuerpo cerca de la 
unión entre el cabezal masajeador y el cañón de la pistola masajeadora 
durante su funcionamiento para evitar que queden atrapados.

• No bloquee ni inserte objetos extraños en la ranura del cabezal 
masajeador ni en el puerto de carga.

• No sumerja la pistola masajeadora en agua ni otros líquidos.
• No use la pistola masajeadora en entornos húmedos.

Cárguela y úsela cuando la temperatura ambiente sea entre 5 °C y 
40 °C.

• Mantenga la pistola masajeadora lejos de fuentes de agua y fuego, 
así como de entornos corrosivos para evitar afectar el desempeño 
de la batería.

• No intente reparar, desarmar ni modificar usted mismo la pistola 
masajeadora.

• No use la pistola masajeadora mientras se carga.
• Desenchufe la pistola masajeadora del cargador luego de que se 

cargue por completo.
• Cargue la pistola masajeadora antes del uso si no se utilizó 

durante mucho tiempo.
• El cabezal masajeador está hecho en parte de silicona. Las personas 

alérgicas a la silicona no deben utilizar el cabezal redondo ni el 
cabezal en forma de U; se recomienda utilizar el cabezal plano.

Para evitar accidentes, se prohíbe el uso de la pistola masajeadora 
a menores de edad y a personas mayores de 80 años. Si existe alguna 
de las siguientes condiciones, consulte a un cirujano o médico en un 
hospital de renombre antes de usar la pistola masajeadora, y utilícela 
bajo supervisión después de obtener permiso.

• Mujeres embarazadas o que acaban de dar a luz.
• Personas de 60 años en adelante.
• Personas con rabdomiólisis.
• Personas con extremidades amputadas o parapléjicas.
• Personas con marcapasos o endoprótesis cardíacos.
• Personas que se sometieron a una cirugía en los últimos 12 meses.
• Personas con columna vertebral, articulaciones o huesos anómalos, 

o que padecen enfermedades ortopédicas como osteoporosis, 
espondilosis cervical o hernia de disco lumbar.

• Personas con percepción o movilidad de las extremidades 
comprometida debido a enfermedades o la edad.

• Personas con cualquier complicación de salud (como neuropatía 
o daño de retina)

• Evite tirar, sacudir o golpear la pistola masajeadora. Los impactos 
fuertes pueden dañar los componentes o causar un funcionamiento 
anómalo. Si ocurre lo anterior, consulte al departamento de 
servicio posventa de manera oportuna.

• El uso continuo de la pistola masajeadora durante un período 
prolongado puede causar un aumento en su temperatura 
superficial, lo que podría dañar la pistola. No la use durante 
períodos demasiado largos.

• En caso de que la pistola masajeadora se caliente, despida humo, 
haga un zumbido excesivo, etc., deje de usarla de inmediato y 
comuníquese con el equipo de servicio posventa.

• Si la pistola masajeadora se sobrecalienta, se deforma o se 
hincha, o si la batería presenta fugas durante el uso, deje de 
usarla de inmediato y comuníquese con el departamento de 
servicio posventa.

PRECAUCIÓN:
• Debe quitarse la batería antes de tirar la pistola masajeadora.
• Desconecte la pistola masajeadora del adaptador de corriente 

antes de quitar la batería.
• Solo un profesional puede desmontar la pistola masajeadora.
• Se debe desechar la batería siguiendo todas las leyes, normas y 

guías locales de protección del medioambiente.
• Se debe desechar la batería de forma segura.

Línea esquemática para la instalación

Indicador del 
modo de ejercicio 

de velocidad fija

Indicador del modo de 
masaje de velocidad 
inteligente
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• Alivia el dolor muscular tardío luego del ejercicio y relaja los 
músculos rígidos.

• Alivia el dolor o la rigidez muscular en la espalda y los hombros 
causados por estar sentado durante períodos prolongados y una 
mala postura.

• Ayuda a relajar los músculos con un masaje diario.

Sostenga el cabezal masajeador, tire hacia afuera, gire y luego tire 
para quitarlo.

• Carga: los indicadores del nivel de batería parpadean en blanco 
lentamente y se iluminan en secuencia de izquierda a derecha 
según la proporción del nivel de batería en tiempo real.

• Carga completa: los tres indicadores parpadean simultáneamente 
durante 20 segundos y luego se apagan. Desconecte la pistola 
masajeadora de la corriente de manera oportuna.

• Durante el uso: el indicador correspondiente al nivel actual 
permanece en blanco.

• Nivel de batería bajo: el indicador correspondiente al nivel actual 
parpadea en rojo. Cargue la pistola masajeadora de manera oportuna.

• Modo de ejercicio de velocidad fija: realiza el masaje a una 
velocidad fija para relajar eficazmente las fascias y restaurar con 
rapidez la vitalidad muscular. Es adecuado para aliviar el dolor y la 
fatiga después del ejercicio.

• Modo de masaje de velocidad inteligente: realiza el masaje a una 
velocidad variable para aliviar la tensión muscular mediante la 
variación de los ritmos del masaje. Se aplica a la relajación y la 
recuperación de la fatiga diarias.

• Cuando el anillo indicador se apaga, significa que la intensidad de 
presión es baja y la pistola masajeadora está en un estado de 
masaje suave. Puede ajustar la intensidad según su preferencia.

• Limpie la pistola masajeadora y los cabezales masajeadores 
regularmente con un paño suave limpio y ligeramente húmedo o 
con una toallita húmeda, y séquelos con un paño o una toalla de 
papel antes de guardarlos en la bolsa de almacenamiento o en la 
caja de embalaje.

• No enjuague con agua ni exponga a la luz solar directa los 
cabezales masajeadores.

• Al limpiarla, asegúrese de que la pistola masajeadora esté 
apagada y el cable de alimentación desenchufado.

• No use líquidos corrosivos para limpiar la pistola masajeadora, 
porque pueden dañarla, romperla o cambiar su color.

• Guarde la pistola masajeadora en un lugar fresco y seco.
• No guarde la pistola masajeadora en un ambiente por encima de 

40 °C o por debajo de -5 °C. Manténgala alejada de la humedad, 
fuentes de agua y fuego, y entornos corrosivos, para no afectar el 
rendimiento de la batería.

• La pistola masajeadora se puede colocar en la bolsa de 
almacenamiento para guardarla o llevarla de viaje.

• No golpee, apriete, tire ni arañe la pistola masajeadora.
• La pistola masajeadora se puede transportar en autos, trenes, 

barcos y aviones. Debe ir en un lugar seguro.
• Cargue la pistola masajeadora antes del uso si no se utilizó 

durante mucho tiempo.
• Si la pistola masajeadora se sobrecalienta, se deforma o se 

hincha, o si la batería presenta fugas mientras está guardada, deje 
de usarla de inmediato y comuníquese con el servicio posventa.

• Instale un cabezal masajeador adecuado, encienda la pistola 
masajeadora y seleccione una velocidad apropiada según su 
experiencia personal. Se recomienda comenzar a velocidad baja.

• Pulse suavemente el cabezal masajeador contra el área muscular 
que necesita relajación y mueva la pistola lentamente de un lado 
a otro. Para áreas con dolor notable, puede aumentar ligeramente 
la intensidad de la presión y mantenerla durante 15 a 30 segundos.

Notas:
• Se recomienda usarla en áreas con una cobertura muscular 

adecuada.
• No permanezca en la misma área durante más de 1 minuto.
• No aplique una presión excesiva para evitar lesiones.
• El tiempo de uso recomendado es de 10 minutos. Si aún siente 

tensión y dolor, puede extender el tiempo de masaje de manera 
adecuada. No lo use continuamente por más de 30 minutos.

Encendido: mantenga pulsado el botón de encendido durante 
1.5 segundos. Los indicadores de nivel y modo se encienden para 
indicar que la pistola masajeadora está encendida.
Apagado: mantenga pulsado el botón de encendido durante 
1.5 segundos. La pistola masajeadora deja de funcionar y el indicador de 
nivel se apaga, lo que indica que la pistola masajeadora está apagada. 
Por defecto, la pistola masajeadora se apaga automáticamente 
después de 15 minutos de funcionamiento continuo.
Ajuste del nivel: cuando esté encendida, pulse el botón de encendido 
para alternar entre el nivel 1, el nivel 2 y el nivel 3. Los indicadores 
del nivel corresponden al nivel 1, nivel 2 y nivel 3 de izquierda a 
derecha, respectivamente.
Reinicio después de un bloqueo y detención: si se aplica una 
presión excesiva, se activará la protección contra atascos y la 
pistola masajeadora dejará de funcionar. En caso de atascos, pulse 
el botón de encendido unos 15 segundos para reiniciar la pistola 
masajeadora. Si el tiempo supera los 15 segundos, mantenga 
presionado el botón de encendido durante 1.5 segundos para 
encender la pistola masajeadora.
Memoria de nivel: cuando la pistola masajeadora se atasca o se 
apaga, el sistema recuerda automáticamente el modo y nivel de 
funcionamiento actuales. La próxima vez que se encienda la pistola 
masajeadora, se ajustará automáticamente al modo y nivel 
anteriores al atasco o apagado.

Inserte el cable de carga en el puerto de carga y conecte el adaptador 
de corriente a la fuente de energía.

Nota: durante la carga, la pistola masajeadora se encenderá 
automáticamente y no se podrá apagar en ese momento. Utilice 
un adaptador de corriente LPS certificado (se vende por separado) 
para cargar. El adaptador de corriente debe admitir una salida 
nominal de 5 V⎓2 A.

Las ilustraciones del producto, los accesorios y la interfaz en el 
manual del usuario(a) son solo para fines de referencia. El producto 
y sus funciones reales pueden variar debido a las mejoras de este.

La línea roja en la figura es la línea esquemática para la instalación, 
mientras que en el producto real es una superficie brillante.• Cabezal redondo: sirve para masajear grupos de músculos grandes 

como ser los hombros, cintura, brazos, caderas, muslos y pantorrillas.
• Cabezal en forma de U: adecuado para masajear la espalda, los 

costados de la columna vertebral y las pantorrillas.
• Cabezal plano: sirve para relajar todos los músculos.

• Instale un cabezal masajeador adecuado para el tipo de masaje 
que desea.

• Al instalar el cabezal masajeador, empuje la base del cabezal en la 
boquilla de la pistola masajeadora con fuerza, asegurándose de 
que la línea del cabezal esté alineada con la boquilla.

La 
temperatura 
de la pistola 
masajeadora 
es demasiado 
alta.

El tiempo de uso es 
muy largo.

Hay un error del 
motor.

Espere a que la temperatura 
de la pistola masajeadora 
vuelva a la normalidad antes 
de reanudar su uso. La 
duración recomendada de 
cada uso no debe superar los 
15 minutos y la duración de 
uso continuo no debe superar 
los 30 minutos.

Contacte al servicio posventa.

Nota: si el problema persiste después de la solución de 
problemas anterior, comuníquese con el equipo de servicio 
posventa.

Problemas Posibles causas Soluciones

El indicador 
del nivel de 
batería no se 
enciende 
durante la 
carga.

La batería se 
carga lento.

La pistola 
maseajeadora 
no funciona.

El anillo 
indicador de 
intensidad de 
presión no se 
enciende.

El motor 
hace ruidos 
extraños.

El adaptador de 
corriente no está 
bien conectado al 
cable de carga.

El indicador de carga 
se apaga normalmente 
una vez que la pistola 
masajeadora está 
totalmente cargada.

La temperatura de la 
batería es muy baja 
o muy alta.

La tensión o la salida 
actual del adaptador 
de corriente es 
demasiado baja.

La pistola masajeadora 
tiene batería baja o se 
agotó.

La pistola masajeadora 
se bloqueó y detuvo 
debido a una presión 
excesiva.

Batería baja

La pistola masajeadora 
no está encendida

Un objeto extraño 
entró en el motor.

Hay un error del motor.

Asegúrese de que el 
adaptador de corriente 
y el cable de carga estén 
enchufados correctamente.

La pistola masajeadora 
puede utilizarse con 
normalidad.

Espere a que la temperatura 
de la batería vuelva a la 
normalidad y reanude el uso.

Utilice un adaptador de 
corriente LPS certificado 
para cargar.

Cargue la pistola masajeadora 
antes de usarla.

Reinicie la pistola 
masajeadora.

Cargue la pistola masajeadora 
antes de usarla.

Mantenga pulsado el 
botón de encendido durante 
1.5 segundos para encender 
la pistola masajeadora.

Contacte al equipo de 
servicio posventa.

Instale y desmonte el cabezal masajeador cuando la pistola 
masajeadora esté apagada, y asegúrese de que el cabezal masajeador 
esté firmemente instalado antes de encender la pistola masajeadora. 
No ajuste, instale ni retire el cabezal masajeador durante el uso 
para evitar quedar atrapado.

• Cuando el anillo indicador permanece en blanco, significa que la 
intensidad del masaje es moderada y la pistola masajeadora está 
en un estado de masaje normal. Puede ajustar la intensidad según 
su preferencia.

• Cuando el anillo indicador permanece en naranja, significa que la 
intensidad del masaje es alta. Se recomienda reducir la intensidad 
de la presión para evitar lesiones.

Cable de 
carga tipo C

Notificación 
de garantía

Pistola 
masajeadora

Manual del 
usuario

Cabezal en 
forma de U

Cabezal 
redondo

Cabezal 
plano

Manual del usuario de Pistola masajeadora Xiaomi 
Mini 2  • 81

AVISOS: a pistola de massagem não poderá mais ser 
usada depois que a bateria for removida.

As etapas a seguir só devem ser concluídas após o descarte 
permanente da pistola de massagem. Não desmonte a pistola 
de massagem por conta própria para executar uma manutenção 
de rotina.
1. Desconecte a pistola de massagem do adaptador de energia 
e remova o revestimento.
2. Corte os cabos de conexão da bateria, motor e NTC, nessa 
ordem.
3. Remova a bateria e use cola isolante para selar as super�cies 
quebradas.
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• Não use a pistola de massagem na cabeça, no rosto, nos cotovelos, 
nos joelhos e em outras articulações, na coluna vertebral ou em 
outras áreas ósseas com cobertura muscular mínima.

• Não use a pistola de massagem nas laterais, na frente ou atrás 
(vértebras cervicais) do pescoço para evitar danos ao seio carotídeo. 
Caso contrário, isso pode levar a desmaios e parada cardíaca.

• Não use a pistola de massagem nas axilas, na parte interna do 
braço, na parte interna da clavícula, na parte interna do cotovelo, 
na parte de trás do joelho, no abdômen, na área dos rins, nos 
órgãos genitais ou em outras áreas frágeis com nervos e vasos 
sanguíneos densos.

• Não use a pistola de massagem abaixo do abdômen de pessoas 
com doenças urinárias, como pedras nos rins, pedras nos ureteres, 
pedras na bexiga, pedras na uretra, infecções do trato urinário etc.

• Não use a pistola de massagem em áreas do corpo com 
hematomas ou dor, feridas superficiais, febre local, inchaço ou 
desconforto vermelho, inflamação, espasmos musculares, 
lacerações musculares, entorses agudas, contusões e distensões.

• Não use a pistola de massagem se ocorrerem sintomas como 
febre, náusea, vômito ou dor ou fraqueza muscular após exercícios 
extenuantes. Busque atendimento médico imediatamente 
nesses casos.
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Leia este manual com atenção antes do uso e preserve-o 
para referência futura.

• Não use a pistola de massagem em pessoas com as seguintes 
doenças: doenças cardiovasculares e cerebrovasculares, doenças 
do sangue, distúrbios de coagulação, púrpura trombocitopênica, 
placa cervical, varizes, trombose venosa, câncer, tumores e 
doenças mentais.

• Não use a pistola de massagem em pessoas com fraturas ou 
implantes metálicos.

• Não use a pistola de massagem enquanto estiver dirigindo ou 
realizando operações precisas.

• Não use a pistola de massagem continuamente por um período 
prolongado para evitar danos musculares causados por massagem 
excessiva.

• Se você não é um praticante de exercícios ou atleta profissional, 
comece em um nível baixo e ajuste gradualmente à medida que 
seu corpo se adapta.

• A pistola de massagem foi pré-carregada antes da entrega. 
Recomenda-se carregá-la totalmente antes de usar, após retirá-la 
da embalagem.

• Não coloque os dedos, cabelos ou outras partes do corpo perto 
da junta entre a cabeça de massagem e o cano da pistola de 
massagem durante a operação para evitar que sejam comprimidos.

• Não bloqueie nem insira objetos estranhos na ranhura da cabeça 
de massagem ou na porta de carregamento.

• Não mergulhe a pistola de massagem em água ou outros fluidos.
• Não use a pistola de massagem em ambientes úmidos.

Carregue e use-a em uma temperatura ambiente de 5 °C a 40 °C.
• Mantenha a pistola de massagem longe de fontes de água e fogo, 

bem como de ambientes corrosivos, para não afetar o desempenho 
da bateria.

• Não tente consertar, desmontar ou modificar a pistola de 
massagem por conta própria.

• Não use a pistola de massagem enquanto ela estiver sendo carregada.
• Desligue a pistola de massagem do carregador depois de estar 

totalmente carregada.
• Carregue a pistola de massagem antes de usá-la se ela não tiver 

sido usada por um longo período.
• A cabeça de massagem é parcialmente feita de silicone. Para 

pessoas alérgicas a silicone, não use a cabeça arredondada e a 
cabeça em formato de U, e a cabeça plana é recomendada.

Menores de idade e pessoas com mais de 80 anos estão proibidas 
de usar a pistola de massagem para evitar acidentes. Se alguma 
das condições a seguir se aplicar, consulte um cirurgião ou médico 
assistente em um hospital de boa reputação antes de usar a pistola 
de massagem e use-a sob supervisão após obter permissão.

• Mulheres grávidas ou que acabaram de dar à luz.
• Pessoas com 60 anos de idade ou mais.
• Pessoas com rabdomiólise.
• Pessoas com membros perdidos ou paraplégicos.
• Pessoas com marca-passos ou stents cardíacos.
• Pessoas que foram submetidas a cirurgia nos últimos 12 meses.
• Pessoas com coluna, articulações ou ossos anormais ou que 

sofrem de doenças ortopédicas, como osteoporose, espondilose 
cervical e hérnia de disco lombar.

• Pessoas com percepção ou mobilidade dos membros prejudicada 
devido a doença ou idade.

• Pessoas com complicações relacionadas a doenças (como 
neuropatia ou dano retinal)

• Não bata na pistola de massagem, nem a sacuda ou deixe cair. 
Impactos fortes podem danificar os componentes ou causar 
uma operação anormal. Se o problema acima ocorrer, consulte 
o departamento de atendimento pós-venda em tempo hábil.

• O uso contínuo da pistola de massagem por um longo período 
pode causar um aumento na temperatura de sua super�cie, o 
que pode danificá-la. Não o utilize por muito tempo de cada vez.

• Caso a pistola de massagem aqueça, emita fumaça ou faça um 
zumbido excessivo etc., pare de usá-la imediatamente e entre 
em contato com a equipe de atendimento pós-venda.

• Se a pistola de massagem ficar superaquecida ou deformada, 
inchar ou a bateria vazar durante o uso, pare de usá-la 
imediatamente e entre em contato com o departamento de 
atendimento pós-venda.

CUIDADO:
• A bateria deve ser removida antes de descartar a pistola de 

massagem.
• Desconecte a pistola de massagem do adaptador de energia 

antes de remover a bateria.
• A pistola de massagem só deve ser desmontada por um 

profissional.
• Descarte a bateria seguindo todas as leis, regulamentos e 

guias locais de proteção ambiental ao fazer isso.
• A bateria deve ser descartada de maneira segura.

Linha esquemática para instalação
Indicador do 

modo de exercício 
de velocidade fixa

Indicador de modo 
de massagem de 
velocidade inteligente

102 103 104 105 106 107 108 109 110 111 112

Fabricante: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Endereço: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 
Haidian District, Beĳing, 100085, China
Para obter mais informações, acesse www.mi.com.
Produto fabricado na China
Versão do Manual do usuário: V1.0

• Aliviar a dor muscular retardada após o exercício e relaxar os 
músculos tensos.

• Aliviar a dor ou a rigidez muscular nas costas e nos ombros 
causada por ficar sentado por muito tempo e pela má postura.

• Ajudar os músculos a relaxarem por meio de massagens diárias.

Segure a cabeça de massagem, puxe-a para fora, gire-a e puxe-a 
para fora para desinstalar.

• Carregamento: os indicadores de nível de bateria piscam em branco 
de forma contínua e acendem-se sequencialmente da esquerda para 
a direita, conforme a proporção do nível de bateria em tempo real.

• Totalmente carregada: três indicadores piscam simultaneamente 
por 20 segundos e depois se apagam. Desconecte a pistola de 
massagem da energia elétrica em tempo hábil.

• Durante o uso: o indicador correspondente ao nível atual fica branco.
• Nível de bateria baixo: o indicador correspondente ao nível atual pisca 

em vermelho. Carregue a pistola de massagem em tempo hábil.

• Modo de exercício de velocidade fixa: execute a massagem em 
uma velocidade fixa para relaxar eficientemente as fáscias e 
restaurar rapidamente a vitalidade muscular, adequada para 
aliviar a dor e a fadiga após o exercício.

• Modo de massagem de velocidade inteligente: realize a 
massagem em uma velocidade variável para aliviar a tensão 
muscular, alterando os ritmos da massagem. É aplicável ao 
relaxamento diário e à recuperação da fadiga.

• Quando o anel indicador se apaga, significa que a intensidade da 
pressão está baixa e que a pistola de massagem está em um 
estado de massagem suave. Você pode ajustar a intensidade de 
acordo com sua preferência. • Limpe a pistola de massagem e as cabeças de massagem 

regularmente com um pano macio limpo e levemente úmido 
ou com um lenço umedecido e seque-as com um pano seco ou 
uma toalha de papel antes de colocá-las de volta na bolsa de 
armazenamento ou na caixa de embalagem.

• Não enxágue em água nem exponha as cabeças de massagem 
à luz solar direta.

• Ao limpar, certifique-se de que a pistola de massagem esteja 
desligada e desconectada da tomada.

• Não use líquidos corrosivos para limpar a pistola de massagem, 
pois isso pode danificar ou rachar a pistola de massagem ou 
alterar sua cor.

• Guarde a pistola de massagem em um local fresco e seco.
• Não armazene a pistola de massagem em um ambiente acima 

de 40 °C ou abaixo de -5 °C. Mantenha-a longe de umidade, 
fontes de água ou fogo, ou ambientes corrosivos, para não 
afetar o desempenho da bateria.

• A pistola de massagem pode ser colocada na bolsa de armazenamento 
para guardar ou viajar.

• Não bata, aperte, deixe cair, jogue ou arranhe a pistola de massagem.
• A pistola de massagem pode ser transportada em carros, trens, 

navios e aviões. Ela deve ser fixada no lugar.
• Carregue a pistola de massagem antes de usá-la se ela não tiver 

sido usada por um longo período.
• Se a pistola de massagem ficar superaquecida ou deformada, inchar 

ou a bateria vazar durante o armazenamento, pare de usá-la 
imediatamente e entre em contato com o atendimento pós-venda.

Ligar: pressione e mantenha pressionado o botão de energia por 
1,5 segundo. Os indicadores de nível e modo se acendem, indicando 
que a pistola de massagem está ligada.
Desligar: pressione e mantenha pressionado o botão de energia por 
1,5 segundo. A pistola de massagem para de funcionar e o indicador 
de nível se apaga, indicando que a pistola de massagem está desligada. 
Por padrão, a pistola de massagem é desligada automaticamente 
após uma única operação contínua de 15 minutos.
Ajuste de nível: quando estiver ligado, pressione o botão de energia 
para percorrer o nível 1, o nível 2 e o nível 3. Os indicadores de nível 
correspondem ao nível 1, nível 2 e nível 3, da esquerda para a 
direita, respectivamente.
Reinício após bloqueio e parada: se for aplicada pressão excessiva, 
a proteção contra travamento será acionada e a pistola de massagem 
deixará de funcionar. Em caso de travamento, pressione o botão 
de energia por 15 segundos para reiniciar a pistola de massagem; 
Se a duração for superior a 15 segundos, pressione e mantenha 
pressionado o botão de energia por 1,5 segundo para ligar a pistola 
de massagem.
Memória de nível: quando ocorrer um travamento ou a pistola de 
massagem for desligada, o sistema lembrará automaticamente o 
modo de operação e o nível atuais. Na próxima vez que a pistola de 
massagem for ligada, ela voltará ao modo e ao nível anteriores ao 
travamento ou ao desligamento.

Insira o cabo de carregamento na porta de carregamento e conecte 
o adaptador de energia à tomada.

Observação: durante o carregamento, a pistola de massagem 
será desligada automaticamente e não poderá ser ligada nesse 
momento. Use um adaptador de energia LPS certificado (vendido 
separadamente) para carregar. O adaptador de energia suporta 
uma saída nominal de 5 V⎓2 A.

As ilustrações do produto, acessórios, e interface do usuário no 
manual são utilizadas somente para referência. O produto e suas 
funções podem sofrer alterações devido a melhoramentos.

A linha vermelha na figura é a linha esquemática para instalação, 
enquanto no produto real ela é uma super�cie brilhante.

• Cabeça arredondada: utilizada para massagear grupos musculares 
maiores, como ombros, cintura, braços, quadris, coxas e panturrilhas.

• Cabeça em formato de U: utilizada para massagear as costas, as 
laterais da coluna e as panturrilhas.

• Cabeça plana: utilizada para relaxar todos os músculos.

• Instale a cabeça de massagem adequada para o tipo de 
massagem desejado.

• Ao instalar a cabeça de massagem, empurre a base da cabeça de 
massagem no cano da pistola de massagem com força, garantindo 
que a linha da cabeça esteja nivelada com o cano.

A temperatura 
da pistola de 
massagem 
está muito 
alta.

Tempo excessivo de 
uso.

Há um erro no 
motor.

Aguarde até que a temperatura 
da pistola de massagem volte 
ao normal antes de retomar o 
uso. A duração recomendada 
de um único uso não deve 
exceder 15 minutos, e a duração 
do uso contínuo não deve 
exceder 30 minutos.

Entre em contato com o 
atendimento pós-venda.

Observação: se o problema persistir após a solução de 
problemas acima, entre em contato com a equipe de 
atendimento pós-venda.

Problemas Possíveis causas Soluções

O indicador 
de nível de 
bateria não 
acende 
durante o 
carregamento.

A bateria 
carrega 
lentamente.

A pistola de 
massagem 
não funciona.

O anel 
indicador da 
intensidade 
da pressão 
não acende.

O motor 
emite ruídos 
anormais.

O adaptador de energia 
não está conectado 
corretamente ao cabo 
de carregamento.
O indicador de 
carregamento apaga 
normalmente depois 
que a pistola de 
massagem está 
totalmente carregada.
A temperatura da 
bateria está muito 
alta ou muito baixa.
A tensão ou corrente 
de saída do adaptador 
de energia está muito 
baixa.

A pistola de massagem 
está sem bateria ou 
com bateria fraca.

A pistola de massagem 
bloqueia e para devido 
à pressão excessiva.

Bateria fraca

Pistola de massagem 
não ligada

Um objeto estranho 
entrou no motor.

Há um erro no motor.

Certifique-se de que o 
adaptador de energia e o cabo 
de carregamento estejam 
conectados corretamente.

A pistola de massagem pode 
ser usada normalmente.

Aguarde até que a temperatura 
da bateria volte ao normal e 
retome o uso.

Use um adaptador de energia 
LPS certificado para carregar.

Carregue a pistola de 
massagem antes de usar.

Reinicie a pistola de 
massagem.

Carregue a pistola de 
massagem antes de usar.

Pressione e segure o botão 
de energia por 1,5 segundos 
para ligar a pistola de 
massagem.

Entre em contato com a 
equipe de atendimento 
pós-venda.

Instale e desmonte a cabeça de massagem quando a pistola de 
massagem estiver desligada e certifique-se de que a cabeça de 
massagem esteja instalada firmemente antes de ligar a pistola de 
massagem. Não ajuste, instale ou remova a cabeça de massagem 
durante o uso para evitar que ela seja comprimida.

• Instale uma cabeça de massagem apropriada, ligue a pistola de 
massagem e selecione uma velocidade adequada de acordo com 
sua experiência pessoal. Recomenda-se começar em uma 
velocidade baixa.

• Pressione suavemente a cabeça de massagem contra a área 
muscular que precisa de relaxamento e mova-a lentamente para 
a frente e para trás. Para áreas com dor perceptível, você pode 
aumentar ligeiramente a intensidade da pressão e mantê-la por 
15 a 30 segundos.

Observações:
• Recomenda-se o uso em áreas com cobertura muscular adequada.
• Não permaneça na mesma área por mais de 1 minuto.
• Não aplique pressão excessiva para evitar lesões.
• O tempo de uso recomendado é de 10 minutos. Se ainda sentir tensão 

e dor, você pode estender o tempo da massagem adequadamente. 
Não a utilize continuamente por mais de 30 minutos.

• Quando o anel indicador permanece branco, significa que a 
intensidade da massagem é moderada e a pistola de massagem 
está em estado de massagem normal. Você pode ajustar a 
intensidade de acordo com sua preferência.

• Quando o anel indicador permanece laranja, significa que a 
intensidade da massagem é alta. Recomenda-se reduzir a 
intensidade da pressão para evitar lesões.

Cabo de 
carregamento 

tipo C

Aviso de 
Garantia

Pistola de 
massagem

Manual do 
usuário

Cabeça em 
formato de U

Cabeça 
arredondada

Cabeça 
plana
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禁止在頭部、臉部及手肘、膝蓋、脊椎等肌肉覆蓋較少的關

節及骨骼部位使用本產品。

禁止在頸部側面、前側、後側頸椎處使用本產品，以免損傷

頸動脈竇，導致昏厥、心臟驟停。

禁止在腋下、上臂內側、鎖骨內側面、肘關節內側、膝蓋後

側膕窩、腹部、腎臟區域、生殖器等神經血管密集的脆弱部

位使用本產品。

腎結石、輸尿管結石、膀胱結石、尿道結石、尿路感染等泌

尿疾病患者，禁止在腹部及以下軀幹部位使用本產品。

禁止在淤青、身體疼痛、體表傷口、局部發熱、紅腫不適、

急性炎症、肌肉痙攣、肌肉撕裂傷、急性扭傷、挫傷、拉傷

部位使用本產品。

劇烈運動後，如果出現全身發熱、噁心、嘔吐、肌肉疼痛無

力等症狀，禁止使用本產品，並請立即就醫。

患有以下疾病者禁止使用本產品：心腦血管疾病、血液病、

凝血功能障礙、血小板減少性紫癜、頸部斑塊、靜脈曲張、

靜脈血栓、癌症、腫瘤、精神類疾病。

骨折、體內植入鋼釘的患者禁止使用本產品。

禁止在精密操作或駕駛時使用本產品。

懷孕、產褥期女性。

橫紋肌溶解綜合症。

安裝心律調節器、支架。

60 歲以上族群。

肢體缺失、高位截癱。

12 個月內進行過手術治療。
產品出廠時已預充電量，開箱後建議充滿電後使用。

機器運作時，請勿將手指、頭髮或身體其他部位靠近按摩頭

與機器連接處，以免夾傷。

請勿堵塞或將異物插入按摩頭接口和充電接口。

請勿將本產品浸泡在水中或其他液體中。

請勿在潮濕環境下使用本產品。 

請在 5℃ ~ 40℃ 的環境下使用和充電。

遠離水源、火源及具有腐蝕性的環境，以免影響電池效能。

請勿自行修理、拆卸或改裝本產品。

請勿在充電狀態下使用本產品。

充電完成後，請及時斷開電源連接。

若長時間未使用本產品，如需重新啟用，請提前充電。

球形頭和 U 形頭為矽膠材質，矽膠過敏族群請勿使用，建議

使用平扁頭。

未成年人、80 歲以上老年族群禁止使用本產品，以免發生意

外。若符合以下任何一種情況，請在使用前諮詢合規醫院的外

科醫師或主治醫師，取得許可後，在陪同下使用本裝置。

拆卸按摩頭時，握住按摩頭向外拉並旋轉拔出即可。

提示：

圖中紅色實線為安裝示意線，實際產品此處為亮面。

安裝示意線

根據使用部位及目的不同，選擇合適的按摩頭。

將按摩頭連接桿插入按摩頭接口中，用力推至按摩頭安裝

示意線，與按摩頭接口外緣齊平即可。

提示：若經過上述疑難排解後問題仍然存在，請聯絡售後。

故障現象

充電時電量
指示燈不亮

充電線或電源供應
器未妥善連接

檢查充電線和電源供應器是
否妥善連接

正常現象

可能原因 解決方法

充電過慢

筋膜按摩槍
無法運作

電池溫度過高或
過低

電源供應器輸出的
電壓或電流過低

電池電量低或者
耗盡

按壓力度過大，
造成機器堵停

充電後再使用

重新啟動筋膜按摩槍

等待電池溫度恢復正常後
再充電

馬達轉動發
出異響

機器溫度
過高

使用時間過長

異物進入馬達

馬達故障
聯絡售後

電機故障 聯絡售後

待機器溫度恢復正常後使用，
建議單次使用時長不超過 15 
分鐘，連續使用時長不超過 
30 分鐘

力度指示燈
環不亮 未開機 長按功能鍵 1.5 秒開機

電池電量低 充電後再使用

指示燈在電池充
滿後熄滅

請使用經過認證的 LPS 
電源供應器充電

避免摔落、搖晃或撞擊本產品，強烈的衝擊可能造成零組件

損壞，導致運作異常。如果出現以上情況，請及時聯絡售

後。

長時間持續使用本產品可能導致機器表面溫度升高，或機器

損壞，請勿長時間持續使用。

如果出現發熱、冒煙、機器蜂鳴聲過大等情況，請立即停止

使用並聯絡售後。

如果使用過程中出現機器溫度過高、變形、膨脹、電池漏液

等現象，請立即停止使用，並聯絡售後。

警告:拆卸電池後，產品將報廢。
下述操作僅供廢棄產品時參考，日常使用維護請勿自行拆卸。

電池含有危害環境之物質，在產品被報廢前，應將電池從產品中取
出。取出電池前應切断電源，並安全地丢棄電池。
依照以下步取出電池:
1. 請本公司服務單位或具有類似資格人員拆卸電池盒。
2. 打開電池盒,將電池取出。
3. 電池必需回收或依據各縣市廢棄物管理規定處置。

注意：
1.

2. 
    
3.   

在廢棄器具前，必須將電池從器
具中取出。
取出電池前，必須先將器具斷電。
非專業人員請勿自行拆卸!
廢棄電池請放置到固定回收點，
請遵照當地環境法律法規與指南
處置。
電池應安全地處理

切斷外接電源，拆掉產
品外殼。
依次剪斷連接電池、馬
達、NTC的連接線。
拆卸電池，並用絕緣膠
體分別黏住電源線斷口
處。

因疾病、年齡引起的肢體知覺異常、行動不便者。

脊椎、關節、骨骼異常，患有骨質疏鬆症、頸椎病、腰椎間

盤突出等骨科疾病。

身體還存在其他疾病所引發的併發症，例如神經病變或視網膜

損傷等。

提示：

說明書中的產品、配件、使用者介面等插圖均為示意圖，僅供

參考。由於產品的更新與升級，產 品實物與示意圖可能略有差

異，請以實物為準。

指示燈狀態說明

提示：

充電中：充電指示燈白色恆亮，電量指示燈白色呼吸閃爍，

按即時電量比例從左到右依次點亮。充滿後，三個電量指示

燈同時閃爍 20 秒後熄滅，請及時斷開電源。

使用中：目前使用檔位和模式對應的指示燈白色恆亮。

低電量：充電指示燈紅色閃爍，請及時充電。

球形頭：適用於肩部、腰背、手臂、臀部、大腿、小腿等大

肌肉群。

U 形頭：適用於腰背部、脊椎兩側、小腿。

平扁頭：適用於各肌肉部位的放鬆。

請在關機狀態下安裝、拆卸按摩頭，確保按摩頭安裝穩固後

再開機。

使用過程中不可調整或裝卸按摩頭，以免夾傷。

將充電線插入充電接口，連接電源供應器（需另行購買）接

通電源即可。

僅提供標示於電器之超低安全電壓。

充電時，筋膜按摩槍將自動關機，此時無法開機使用。

請使用經過認證的 LPS 電源供應器（需另行購買）充

電，且電源供應器支援的額定輸出為 5V⎓2A。

開      機：

關      機：

檔位切換：

模式切換：

長按功能鍵 1.5 秒，檔位和模式指示燈亮起即為開
機。
長按功能鍵 1.5 秒，筋膜按摩槍停止運作且全部指
示燈熄滅，即表示已關機。連續運作 15 分鐘自動關
機。
開機狀態下，短按功能鍵可循環切換 1、2、3 檔。
檔位指示燈從左到右分別對應 1、2、3 檔。
開機狀態下，連續短按兩次功能鍵，可循環切換定
頻運動模式和變頻按摩模式，對應模式指示燈白色
恆亮。
若按壓力度過大，將觸發堵停保護，筋膜按摩槍將
停止運作。如果發生堵停，請在 15 秒內短按功能鍵
重新啟動裝置，若超過 15 秒，請長按功能鍵 2 秒重
新啟動裝置。

燈環熄滅時，表示按壓力度較小，處於輕度按摩狀態，可以
根據自身需求調整力度。
燈環白色恆亮時，表示按壓力度適中，處於正常按摩狀態，
可以根據自身需求調整力度。
燈環橙色恆亮時，表示按壓力度較大，建議減小按壓力度，
避免受傷。

定頻運動模式 智慧速度按摩
模式指示燈

定頻運動模式：固定轉速按摩，高效鬆解筋膜，快速恢復肌

肉活力，適用於運動後緩解酸脹疲累。

智慧速度按摩模式指示燈：變速按摩，透過按摩節奏的緩急

變化，緩解肌肉緊張，適用於日常放鬆解乏。

提示：
建議從低檔開始使用。

建議在肌肉較飽滿處使用。

請勿在同一部位停留超過 1 分鐘。

請勿過度用力按壓，以免受傷。

單次推薦使用時長為 10 分鐘，若仍感到緊繃酸痛，可適當延

長按摩時間，連續使用時間不得超過 30 分鐘。

將按摩頭以適度壓力按在需要放鬆的肌肉部位，緩慢來回移

動。對於明顯酸痛部位，可適當增加按壓力度，並停留 15–30 

秒。
堵停重新
啟動：

堵停或關機時，系統會自動記憶目前運作的模式和
檔位，下次開機時，預設運作堵停或關機前的模式
和檔位。定頻模式和變頻模式會分別記憶檔位，切
換模式時，檔位可能會隨之切換。

檔位記憶：

清潔

儲存注意事項

注意：

請將本產品儲存於陰涼乾燥處。

請勿置於 40℃ 以上高溫環境、-5℃ 以下低溫環境中，遠離

潮濕、水源、火源及具有腐蝕性的環境，以免影響電池效

能。

需要存放或外出攜帶時，可自備收納袋進行放置。

請勿碰撞、擠壓、摔落、投擲、刮擦本產品。

本產品適用於汽車、火車、輪船、飛機等運輸方式，運輸途

中應固定妥當。

若長時間未使用本產品，如需重新啟用，請先充電。

如果儲存過程中出現機身高溫、變形、膨脹、電池漏液等現

象，請立即停止使用，並聯絡售後。

請定期使用乾淨微濕的軟布或濕紙巾擦拭機身、按摩頭，並使

用乾燥的布或紙巾擦乾。

請勿用水沖洗筋膜按摩槍，或將其置於陽光下暴曬。

清潔時，請確保筋膜按摩槍已關機且未連接電源。

請勿使用腐蝕性溶液擦拭機身，否則可能會導致產品故障或

裂開、變色。

請勿長時間連續使用本產品，防止因過度按摩造成肌肉損傷。

對於非專業健身使用者或運動員，請從低檔位開始使用，待身

體適應後循序漸進調整檔位。

設備名稱：Xiaomi 筋膜按摩槍 mini 2 ，型號（型式）：XMFG-M353
Equipment name                                       Type designation (Type)

備考1.〝超出0.1 wt %〞及〝超出0.01 wt %〞係指限用物質之百分比含量超出
百分比含量基準值。
Note 1：“Exceeding 0.1 wt %” and “exceeding 0.01 wt %” indicate that 
the percentage content of the restricted substance exceeds the 
reference percentage value of presence condition.
備考2.〝○〞係指該項限用物質之百分比含量未超出百分比含量基準值。
Note 2：“○” indicates that the percentage content of the restricted 
substance does not exceed the percentage of reference value of 
presence.
備考3.〝－〞係指該項限用物質為排除項目。
Note 3：The “−” indicates that the restricted substance corresponds to 
the exemption.

限用物質及其化學符號
Restricted substances and its chemical symbols

單元 
Unit

外殼

電路板

充電線

其他
部件

鉛
Lead
(Pb)

汞
Mercury

(Hg)

鎘
Cadmium

(Cd)

六價鉻
Hexavalent 
chromium

(Cr+6)

多溴聯苯
Polybrominated 

biphenyls
(PBB)

多溴二苯醚
Polybrominated 
diphenyl ethers 

(PBDE)

• This appliance is not intended for use by persons (including 
children) with reduced physical, sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

• Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance.

• This appliance contains ba�eries that are only replaceable by 
skilled persons.

• This appliance contains bateries that are non-replaceable.

• Этот прибор не должны использовать лица (взрослые или дети) 
с ограниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями и лица, не обладающие 
соответствующим опытом и знаниями, если они не находятся 
под присмотром или руководством человека, ответственного 
за их безопасность.

• Дети должны находиться под присмотром, чтобы убедиться в 
том, что они не играют с прибором.

• Этим устройством могут пользоваться дети в возрасте от 8 лет, 
а также лица с ограниченными физическими, сенсорными или 

هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام بواسطة أطفال أو أشخاص يعانون من إعاقات   •
جسدية أو حسية أو عقلية أو لديهم نقص في الخبرة والمعلومات إلا إذا خضعوا 

للإشراف أو تم تزويدهم بالإرشادات المتعلقة باستخدام الجهاز من قبل شخص 
مسؤول عن سلامتهم.

يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لا يعبثون بالجهاز.  •
يحتوي هذا الجهاز على بطاريات لا يمكن استبدالها إلا من قبل أشخاص مختصين.  •

• يتضمن هذا الجهاز بطاريات غير قابلة للاستبدال.

умственными способностями или недостаточным опытом и 
знаниями, если они находятся под присмотром или прошли 
инструктаж по безопасному использованию устройством и 
понимают связанные с ним опасности. Дети не должны играть 
с устройством. Чистку и обслуживание устройства могут 
проводить дети только в том случае, если она проводится под 
присмотром.

• Аккумуляторная батарея в данном устройстве не подлежит 
замене.

除非由負責安全的人士就本設備之使用給予監督或指導，否
則本設備不適用於身體、感官或精神能力較弱，或缺乏經驗
與知識的使用者 (包括兒童) 使用。
兒童應給予監督，以確保他們不會嬉玩本設備。
8 歲及以上兒童，以及上述生理、感知或智力能力不足，或缺
乏經驗和知識的人士可以在接受有關安全使用本裝置的監督
和指導，並理解本裝置所含風險的情況下使用本裝置。兒童
不得嬉玩本設備。兒童不得在未經監督的情況下進行清潔和

• 이 기기는 신체, 감각, 정신 능력이 결여되어 있거나 경험과 
지식이 부족하여 감독이나 지시 없이는 안전하게 기기를 사용할 
수 없는 사람(어린이 포함)이 사용하도록 만들어지지 않았다.

• 어린이가 기기를 가지고 놀지 않도록 감독해야 합니다.
• 이 기기는 신체, 감각, 정신 능력이 결여되어 있거나 경험과 

지식이 부족하여 감독이나 지시 없이는 안전하게 기기를 사용할 
수 없는 사람(어린이 포함)이 사용하도록 만들어지지 않았다. 
어린이가 기기를 가지고 장난을 쳐서는 안 됩니다. 어린이는 
보호자의 지도 없이 기기를 청소하거나 유지 보수해서는 안 
됩니다.

• 이 기기에는 교체 불가능한 배터리가 들어 있습니다.

使用者維護工作。
此設備內含無法更換的電池。

• هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام بواسطة أطفال أو أشخاص يعانون من إعاقات 
جسدية أو حسية أو عقلية أو لديهم نقص في الخبرة والمعلومات إلا إذا خضعوا للإشراف 

أو تم تزويدهم بالإرشادات المتعلقة باستخدام الجهاز من قبل شخص مسؤول عن 
سلامتهم.

• يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لا يعبثون بالجهاز.
• يمكن للأطفال في سن 8 أعوام أو أكبر استخدام هذا الجهاز، وكذلك من يعانون من 

إعاقات جسدية أو حسية أو عقلية أو لديهم نقص في الخبرة والمعلومات بشرط الإشراف 
عليهم أو تزويدهم بتعليمات الاستخدام الآمن للجهاز وفهمهم للمخاطر المتعلقة به. 
يجب وضع الجهاز بعيداً عن متناول أيدي الأطفال. لا يجوز للأطفال العبث بالجهاز. ولا 

يجوز للأطفال القيام بأعمال التنظيف أو الصيانة دون إشراف شخص بالغ. 
• يتضمن هذا الجهاز بطاريات غير قابلة للاستبدال.

• Este aparato no está pensado para su uso por personas (niños 
incluidos) con capacidades �sicas, sensoriales o psíquicas 
reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos 
que se les hayan dado instrucciones en relación con el uso del 
aparato por una persona responsable de su seguridad.

• Los niños deben ser supervisados para asegurar que no jueguen 
con el aparato.

• Este aparato es apto para niños mayores de 8 años y personas 

con capacidades �sicas, sensoriales o psíquicas reducidas, o con 
falta de experiencia y conocimientos, si se les ha proporcionado 
supervisión o instrucciones en relación con su uso de forma 
segura y comprenden los riesgos implicados. Los niños no deben 
jugar con el aparato. El trabajo de limpieza y mantenimiento por 
parte del usuario no deben ser realizados por niños sin 
supervisión.

• Este aparato contiene baterías que no se pueden sustituir.

• Este eletrodoméstico não foi projetado para ser utilizado por pessoas 
(incluindo crianças) com capacidade �sica, sensória ou motora 
reduzidas, ou sem experiência e conhecimento, a menos que tenham 
recebido supervisão ou instruções para utilizar o dispositivo de uma 
pessoa responsável pela segurança do utilizador.

• Deve-se supervisionar as crianças para garantir que não brinquem 
com o dispositivo. 

• Este aparelho pode ser usado por crianças a partir dos 8 anos de 
idade e por pessoas com capacidades �sicas, sensoriais ou mentais 
reduzidas ou que não tenham experiência e conhecimento, desde 
que recebam supervisão ou instruções sobre como usar o aparelho 
de maneira segura e entendam os perigos envolvidos. Crianças não 
devem brincar com o aparelho, nem limpá-lo, ou executar tarefas de 
manutenção sem supervisão.

• Este aparelho contém baterias que não podem ser substituídas.

• Беременные женщины или женщины сразу после родов.
• Люди старше 60 лет.
• Люди с рабдомиолизом.
• Люди с отсутствующими конечностями или страдающие 

параличом нижних конечностей.
• Люди с кардиостимуляторами или стентированием.
• Люди, у которых была хирургическая операция в течение 

последних 12 месяцев.
• Люди с патологиями позвоночника, суставов и костей, а также 

с ортопедическими заболеваниями, такими как остеопороз, 
спондилез шейного отдела и грыжа диска поясничного отдела.

• Люди с нарушением чувствительности и подвижности конечностей 
вследствие заболеваний или возрастных факторов.

• Люди, имеющие осложнения, связанные с заболеваниями 
(например, заболевания нервной системы или поражение сетчатки)

CẢNH BÁO: Súng massage sẽ không thể sử dụng được 
nữa sau khi tháo pin.

Các bước sau đây chỉ nên được thực hiện sau khi vứt bỏ vĩnh 
viễn súng massage. Không tự ý tháo rời súng massage để bảo 
dưỡng định kỳ.

1. Ngắt kết nối súng massage khỏi nguồn điện và tháo vỏ ra.
2. Cắt các dây cáp kết nối với pin, động cơ và NTC theo thứ tự.
3. Tháo pin và sử dụng keo cách điện để bịt kín bề mặt cáp bị 
đứt.
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• Không sử dụng súng massage ở đầu, mặt, khuỷu tay, đầu gối và 
các khớp khác, cột sống hoặc các vùng xương khác có phạm vi 
cơ tối thiểu.

• Không sử dụng súng massage ở hai bên, phía trước hoặc phía 
sau (cột sống cổ) cổ để tránh làm tổn thương xoang cảnh. Nếu 
không, có thể dẫn tới ngất xỉu và ngừng tim.

• Không sử dụng súng massage ở vùng dưới cánh tay, mặt trong 
của cánh tay trên, mặt trong của xương đòn, mặt trong của khuỷu 
tay, mặt sau của đầu gối, bụng, vùng thận, bộ phận sinh dục hoặc 
những vùng mỏng manh khác có nhiều dây thần kinh và mạch 
máu.

• Không sử dụng súng massage dưới bụng cho những người mắc 
bệnh về đường tiết niệu như sỏi thận, sỏi niệu quản, sỏi bàng 
quang, sỏi niệu đạo, nhiễm trùng đường tiết niệu, v.v.

• Không sử dụng súng massage ở những vùng cơ thể có tụ máu hoặc 
đau, vết thương bề mặt, sốt tại chỗ, sưng đỏ hoặc khó chịu, viêm, co 
thắt cơ, rách cơ, bong gân cấp tính, bầm tím và căng cơ.

• Không sử dụng súng massage nếu có các triệu chứng như sốt, buồn 
nôn, nôn hoặc đau cơ hoặc yếu cơ sau khi tập thể dục quá sức và 
cần phải kiểm tra y tế ngay lập tức.
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Đọc kỹ hướng dẫn sử dụng này trước khi sử dụng và giữ 
lại để tham khảo.

• Không sử dụng súng massage cho những người mắc các bệnh sau: 
bệnh tim mạch và mạch máu não, bệnh về máu, rối loạn đông máu, 
xuất huyết giảm tiểu cầu, mảng bám ở cổ, suy giãn tĩnh mạch, huyết 
khối tĩnh mạch, ung thư, khối u và bệnh tâm thần.

• Không sử dụng súng massage cho những người bị gãy xương 
hoặc cấy ghép kim loại.

• Không sử dụng súng massage khi đang lái xe hoặc thực hiện các 
thao tác cần chính xác.

• Không sử dụng súng massage liên tục trong thời gian dài để tránh 
tổn thương cơ do massage quá mức.

• Nếu bạn không phải là người hoặc vận động viên tập thể hình 
chuyên nghiệp, hãy bắt đầu ở mức thấp và dần dần điều chỉnh 
mức độ khi cơ thể bạn thích nghi.

• Súng massage đã được sạc trước khi giao hàng. Sau khi mở hộp 
nên sạc đầy pin trước khi sử dụng.

• Không đặt ngón tay, tóc hoặc các bộ phận khác của cơ thể gần 
chỗ nối giữa đầu massage và nòng súng massage trong khi vận 
hành để tránh bị kẹp.

• Không chặn hoặc nhét vật lạ vào rãnh đầu massage hoặc cổng 
sạc.

• Không nhúng súng massage vào nước hoặc chất lỏng khác.
• Không sử dụng súng massage trong môi trường ẩm ướt.

Sạc và sử dụng ở nhiệt độ môi trường từ 5°C đến 40°C.
• Để súng massage tránh xa nguồn nước và lửa cũng như môi 

trường ăn mòn để tránh ảnh hưởng đến hiệu suất của pin.

• Không tự ý sửa chữa, tháo rời hoặc sửa đổi súng massage.
• Không sử dụng súng massage khi đang sạc.
• Rút súng massage ra khỏi bộ sạc sau khi sạc đầy.
• Sạc súng massage trước khi sử dụng nếu không sử dụng nó trong 

thời gian dài.
• Đầu massage được làm một phần bằng silicon. Đối với những 

người bị dị ứng với silicone, vui lòng không sử dụng đầu tròn và 
đầu chữ U, nên sử dụng đầu phẳng.

Trẻ vị thành niên và người trên 80 tuổi không được phép sử dụng 
súng massage để tránh tai nạn. Nếu gặp bất kỳ tình trạng nào sau 
đây, vui lòng tham khảo ý kiến bác sĩ phẫu thuật hoặc bác sĩ điều trị 
tại bệnh viện có uy tín trước khi sử dụng súng massage và sử dụng 
dưới sự giám sát sau khi được phép.

• Phụ nữ đang mang thai hoặc vừa mới sinh con.
• Những người từ 60 tuổi trở lên.
• Người bị hội chứng tiêu cơ vân.
• Người bị mất chân tay hoặc bị liệt nửa người.
• Người sử dụng máy tạo nhịp tim hoặc đặt stent.
• Người đã phẫu thuật trong vòng 12 tháng qua.
• Những người có cột sống, khớp hoặc xương bất thường hoặc 

mắc các bệnh lý chỉnh hình như loãng xương, thoái hóa đốt sống 
cổ và thoát vị đĩa đệm thắt lưng.

• Người bị suy giảm khả năng nhận thức hoặc vận động chân tay do 
bệnh tật hoặc tuổi tác.

• Người có bất kỳ biến chứng nào liên quan đến bệnh tật (như bệnh 
thần kinh hoặc tổn thương võng mạc)

• Tránh làm rơi, rung lắc hoặc va đập vào súng massage. Tác động 
mạnh có thể làm hỏng các bộ phận hoặc gây ra hoạt động bất 
thường. Nếu xảy ra những trường hợp trên, vui lòng liên hệ với bộ 
phận dịch vụ hậu mãi kịp thời.

• Sử dụng súng massage liên tục trong thời gian dài có thể làm 
tăng nhiệt độ bề mặt của nó, từ đó có thể làm cho súng massage 
bị hư hỏng. Trong một lần không sử dụng nó quá lâu.

• Trong trường hợp súng massage nóng lên, bốc khói hoặc kêu quá 
mức, v.v., hãy ngừng sử dụng nó ngay lập tức và liên hệ với đội ngũ 
dịch vụ hậu mãi.

• Nếu súng massage quá nóng hoặc bị biến dạng, phồng lên hoặc 
pin bị rò rỉ trong quá trình sử dụng, hãy ngừng sử dụng nó ngay 
lập tức và liên hệ với bộ phận dịch vụ hậu mãi.

THẬN TRỌNG:
• Phải tháo pin trước khi vứt bỏ súng massage.
• Ngắt súng massage khỏi nguồn điện trước khi tháo pin.
• Súng massage chỉ được phép tháo rời bởi người có chuyên 

môn.
• Khi vứt bỏ pin, hãy tuân thủ mọi luật, quy định và hướng dẫn về 

bảo vệ môi trường tại địa phương.
• Phải vứt bỏ pin một cách an toàn.

Đường sơ đồ lắp đặt

Đèn báo chế độ 
tập luyện tốc độ 

cố định

Đèn báo chế độ 
massage tốc độ 
thông minh

118 119 120 121 122 123 124 125 126 127 128

Nhà sản xuất: Xiaomi Communications Co., Ltd.
Địa chỉ: #019, 9th Floor, Building 6, 33 Xi'erqi Middle Road, 
Haidian District, Beijing, 100085, China
Để biết thêm thông tin, vui lòng truy cập www.mi.com
Sản xuất tại Trung Quốc
Hướng dẫn sử dụng phiên bản: V1.0

• Giảm đau nhức cơ sau khi tập thể dục và thư giãn các cơ bị căng 
cứng.

• Giảm đau nhức hoặc cứng cơ ở lưng và vai do ngồi lâu và sai tư 
thế.

• Giúp cơ bắp thư giãn thông qua massage hàng ngày.

Giữ đầu massage, kéo ra ngoài, xoay và kéo ra để tháo đầu massage.

• Đang sạc: Đèn báo mức pin nhấp nháy chậm màu trắng và sáng 
dần từ trái sang phải theo tỷ lệ mức pin thực tế.

• Đã sạc đầy: Ba đèn báo đồng thời nhấp nháy trong 20 giây rồi tắt. 
Vui lòng ngắt nguồn điện của súng massage kịp thời.

• Trong quá trình sử dụng: Đèn báo sẽ sáng màu trắng ổn định 
tương ứng với mức pin hiện tại.

• Mức pin yếu: Đèn báo sẽ nhấp nháy màu đỏ tương ứng với mức 
pin hiện tại. Vui lòng sạc súng massage kịp thời.

• Chế độ tập luyện tốc độ cố định: Thực hiện massage ở tốc độ cố 
định để thư giãn mạc cơ hiệu quả và nhanh chóng phục hồi sức 
sống cho cơ, thích hợp để giảm đau và mệt mỏi sau khi tập luyện.

• Chế độ massage tốc độ thông minh: Thực hiện massage ở nhiều 
tốc độ khác nhau để giảm căng cơ bằng cách thay đổi nhịp 
massage. Có thể áp dụng để thư giãn và phục hồi hàng ngày khi 
mệt mỏi.

• Khi vòng đèn báo tắt, điều đó có nghĩa là cường độ áp lực thấp và 
súng massage đang ở chế độ massage nhẹ nhàng. Bạn có thể 
điều chỉnh cường độ theo sở thích của mình.

• Thường xuyên lau súng massage và đầu massage bằng vải mềm 
sạch, hơi ẩm hoặc khăn giấy ướt, sau đó lau khô bằng vải khô 
hoặc khăn giấy trước khi cất chúng vào túi đựng hoặc hộp đựng.

• Không rửa bằng nước hoặc để đầu massage tiếp xúc trực tiếp với 
ánh nắng mặt trời.

• Khi vệ sinh, hãy đảm bảo đã tắt súng masage và rút phích cắm.
• Không sử dụng chất lỏng ăn mòn để vệ sinh súng massage vì điều 

này có thể làm hỏng hoặc nứt hoặc làm đổi màu súng massage.

• Bảo quản súng massage ở nơi khô ráo, thoáng mát.
• Không bảo quản súng massage ở môi trường trên 40°C hoặc dưới 

-5°C. Tránh xa nơi ẩm ướt, nguồn nước hoặc lửa, hoặc môi trường 
ăn mòn để không ảnh hưởng đến hiệu suất pin.

• Súng massage có thể được cất trong túi đựng để bảo quản hoặc 
mang đi du lịch.

• Không được va đập, bóp chặt, làm rơi, ném hoặc làm xước súng 
massage.

• Súng massage có thể vận chuyển bằng ô tô, tàu hỏa, tàu thủy và 
máy bay. Nó phải được cố định đúng vị trí.

• Sạc súng massage trước khi sử dụng nếu không sử dụng nó trong 
thời gian dài.

• Nếu súng massage bị quá nóng hoặc biến dạng, phồng lên hoặc 
pin bị rò rỉ trong quá trình bảo quản, hãy ngừng sử dụng ngay lập 
tức và liên hệ với dịch vụ hậu mãi.

• Lắp đầu massage phù hợp, bật súng massage và chọn tốc độ phù 
hợp theo kinh nghiệm cá nhân. Nên bắt đầu ở tốc độ thấp.

• Ấn nhẹ nhàng đầu massage vào vùng cơ cần thư giãn và từ từ di 
chuyển qua lại. Đối với những vùng bị đau đáng kể, bạn có thể 
tăng cường độ áp lực một chút và giữ từ 15 đến 30 giây.

Lưu ý:
• Nên sử dụng ở những vùng có đầy đủ cơ.
• Vui lòng không massage cùng một vùng quá 1 phút.
• Không nên dùng lực quá mạnh để tránh bị thương.
• Thời gian sử dụng khuyến nghị là 10 phút. Nếu bạn vẫn cảm thấy 

căng và đau, bạn có thể kéo dài thời gian massage hợp lý. Không 
sử dụng liên tục quá 30 phút.

Bật: Nhấn và giữ nút nguồn trong 1,5 giây. Đèn báo mức và chế độ 
sẽ sáng lên, cho biết súng massage đã được bật. 
Tắt: Nhấn và giữ nút nguồn trong 1,5 giây. Súng massage ngừng 
hoạt động và đèn báo mức sẽ tắt, cho biết súng massage đã tắt. 
Mặc định, súng massage sẽ tự động tắt sau mỗi lần hoạt động liên 
tục trong 15 phút.
Điều chỉnh mức: Khi bật, nhấn nút nguồn để chuyển qua mức 1, mức 
2 và mức 3. Đèn báo mức tương ứng với mức 1, mức 2 và mức 3 lần 
lượt từ trái sang phải.
Khởi động lại sau khi chặn và dừng: Nếu áp suất quá lớn, sẽ kích 
hoạt chế độ bảo vệ dừng và súng massage sẽ ngừng hoạt động. 
Trong trường hợp bị dừng, hãy nhấn nút nguồn trong vòng 15 giây 
để khởi động lại súng massage; nếu thời gian vượt quá 15 giây, hãy 
nhấn và giữ nút nguồn trong 1,5 giây để bật súng massage.
Bộ nhớ mức: Khi xảy ra tình trạng dừng hoặc súng massage bị tắt, 
hệ thống sẽ tự động ghi nhớ mức và chế độ vận hành hiện tại. Khi 
bật lại súng massage, nó sẽ mặc định ở mức và chế độ trước khi 
dừng hoặc tắt.

Cắm cáp sạc vào cổng sạc và kết nối bộ đổi nguồn với nguồn điện.

Lưu ý: Khi sạc, súng massage sẽ tự động tắt và không thể bật lại 
vào thời điểm này. Vui lòng sử dụng bộ đổi nguồn LPS được chứng 
nhận (được bán riêng) để sạc. Bộ đổi nguồn hỗ trợ đầu ra định mức 
5 V = 2 A.

Minh họa về sản phẩm, phụ kiện và giao diện người dùng trong 
hướng dẫn sử dụng chỉ mang tính chất tham khảo. Sản phẩm và 
chức năng thực tế có thể thay đổi do cải tiến sản phẩm.

Đường màu đỏ trong hình là đường sơ đồ lắp đặt, trong khi sản 
phẩm thực tế có bề mặt bóng.

• Đầu tròn: Thích hợp để massage các nhóm cơ lớn hơn như vai, eo, 
cánh tay, hông, đùi và bắp chân.

• Đầu chữ U: Thích hợp để massage lưng, các bên cột sống và bắp 
chân.

• Đầu phẳng: Thích hợp để thư giãn tất cả cơ.

• Lắp đầu massage phù hợp với loại massage mong muốn.
• Khi lắp đầu massage, hãy đẩy mạnh đế đầu massage vào nòng 

súng massage, đảm bảo rằng đường trên đầu ngang bằng với 
nòng súng.

Nhiệt độ của 
súng 
massage quá 
cao.

Thời gian sử dụng quá 
lâu.

Có lỗi ở động cơ.

Đợi nhiệt độ của súng 
massage trở lại bình thường 
trước khi tiếp tục sử dụng. 
Thời gian khuyến cáo cho mỗi 
lần sử dụng là không quá 15 
phút và thời gian sử dụng liên 
tục không quá 30 phút.

Vui lòng liên hệ với dịch vụ 
hậu mãi.

Lưu ý: Nếu sự cố vẫn tiếp diễn sau khi thực hiện các biện 
pháp xử lý sự cố trên, vui lòng liên hệ với đội ngũ dịch vụ hậu 
mãi.

Các vấn đề Nguyên nhân có thể Giải pháp

Đèn báo mức 
pin không 
sáng trong khi 
sạc.

Pin sạc chậm.

Súng massage 
không hoạt 
động.

Vòng đèn báo 
cường độ áp 
lực không 
sáng.

Động cơ phát 
ra tiếng động 
lạ.

Bộ đổi nguồn kết nối 
với cáp sạc không 
đúng.

Đèn báo đang sạc 
thường tắt sau khi 
súng massage được 
sạc đầy.

Nhiệt độ pin quá cao 
hoặc quá thấp.

Điện áp hoặc dòng 
điện đầu ra của bộ đổi 
nguồn quá thấp.

Súng massage hết 
pin hoặc pin yếu.

Súng massage bị 
chặn và dừng do áp 
lực quá lớn.

Pin yếu

Súng massage chưa 
bật

Có vật lạ rơi vào 
động cơ.

Có lỗi ở động cơ.

Đảm bảo bộ đổi nguồn & 
cáp sạc được cắm đúng.

Súng massage có thể được 
sử dụng bình thường.

Chờ cho đến khi nhiệt độ pin 
trở lại bình thường, sau đó 
tiếp tục sử dụng.

Vui lòng sử dụng bộ đổi nguồn 
LPS được chứng nhận để sạc.

Sạc súng massage trước khi 
sử dụng.

Khởi động lại súng massage.

Sạc súng massage trước khi 
sử dụng.

Nhấn và giữ nút nguồn 
trong 1,5 giây để bật súng 
massage.

Vui lòng liên hệ với đội ngũ 
dịch vụ hậu mãi.

Vui lòng lắp và tháo đầu massage khi súng massage đã tắt và đảm 
bảo đầu massage được lắp chắc chắn trước khi bật súng massage. 
Để tránh bị kẹp, không điều chỉnh, lắp hoặc tháo đầu massage trong 
khi sử dụng.

• Khi vòng đèn báo có màu trắng ổn định, điều đó có nghĩa là cường 
độ massage ở mức trung bình và súng massage đang ở trạng thái 
massage bình thường. Bạn có thể điều chỉnh cường độ theo sở 
thích của mình.

• Khi vòng đèn báo có màu cam ổn định, điều đó có nghĩa là cường 
độ massage cao. Nên giảm cường độ áp lực để tránh chấn 
thương.

Cáp sạc 
Type-C

Thông báo 
bảo hành

Súng massage Hướng dẫn 
sử dụng

Đầu chữ U Đầu tròn Đầu phẳng

• Thiết bị này không dành cho những người (kể cả trẻ em) bị suy 
giảm khả năng về thể chất, giác quan hoặc tinh thần, hoặc thiếu 
kinh nghiệm và kiến thức, trừ khi họ được người chịu trách nhiệm 
về sự an toàn của mình giám sát hoặc hướng dẫn sử dụng thiết 
bị.

• Cần giám sát trẻ em để đảm bảo chúng không nghịch thiết bị.
• Chỉ những người có chuyên môn mới có thể thay pin của thiết bị.
• Pin của thiết bị này không thể thay thế.


